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Based on the Personal Data Protection Law, issued by 
Royal Decree No. (M/19) dated 9/2/1443 AH (the "Law") 
and amended by Royal Decree No. (M/148) dated 
5/9/1444 AH, and its contents on the permissibility 
of transferring Personal Data outside the Kingdom. 
The Regulation on the Transfer of Personal Data 
Outside the Kingdom ("Transfer Regulation") sets out 
the provisions to be followed upon transfer, including 
the Clauses applied in cases where Controllers are 
exempted from the requirements to comply with the 
level of protection and the minimum level of transfer of 
Personal Data stipulated in Article (29) of the Law and 
provisions of the Regulation on the Transfer of Personal 
Data Outside the Kingdom.

This document specifies the Standard Contractual 
Clauses issued by the Competent Authority in Appendix 
(1) of this document. These Clauses also apply to 
Controllers or Processors when transferring Personal 
Data outside the Kingdom to a country or international 
organization that does not have an appropriate level of 
Personal Data protection.

The purpose of these Clauses is to ensure the 
application of a level of protection of Personal Data 
equivalent to the level of protection applied under the 
Law and Regulations by specifying the obligations of 
the parties involved in the transfer of Personal Data to 
a country or international organization that does not 
have an appropriate level of Personal Data protection. 
These Clauses are one of the appropriate safeguards 
that Controllers and Processors may use.

اسـتناداًً إلـى نظـام حمايـة البيانات الشـخصية، الصادر بالمرسـوم 
الملكــــي رقــــم )م/19( وتاريــــخ 1443/2/9هـ )"النظــــام"( والمُُعــــدل 
بالمرســــوم الملكــــي رقــــم )م/148( وتاريــــخ 1444/9/5هـــ، ومــــا 
ــارج المملكـــة،  تضمنـــه مـــن جـــواز نقـــل البيانـــات الشـــخصية خـ
تحــدد لائحـــة نقـــل البيانـــات الشـــخصية خـــارج المملكـــة )"لائحـــة 
النقـل"( الأحـكام الواجـب اتباعهـا عنـد النقـل، بمـا فـي ذلـك هـذه 
البنـــود التـــي يتـــم تطبيقهـا فـي حـالات إعفـاء جهـات التحكـم مـن 
شـــروط الالتــــزام بمســــتوى الحمايــــة المناســــب والحــــد الأدنــــى 
لنقــــل البيانــــات الشــــخصية المنصــــوص عليهــــا فــــي "المــــادة 
البيانــات  نقـــل  ولائحــة  النظـــام  مـــن  والعشـــرون"  التاســــعة 

الشـخصية خـارج المملكـة.

تحــــدد هــــذه الوثيقــــة البنــــود التعاقديــة القياســــية الصــادرة عــن 
الجهــــة المختصــــة فــــي الملحــــق رقــــم )1( مــــن هــــذه الوثيقــــة، 
كمــا تنطبـق هـذه البنـود علـى جهـات التحكـم أو جهـات المُُعالجـة 
عنـــد نقــــل البيانــــات الشــــخصية خــــارج المملكــــة إلــــى دولــــة أو 
ــة  ــب لحمايــ ــتوى مناســ ــا مســ ــر لديهــ ــة لا يتوفــ ــة دوليــ منظمــ

البيانــات الشخصية.

يتمثـــل الغـــرض مـــن هـــذه البنـــود في ضمـــان تطبيـــق مســـتوى 
حماية للبيانــــات الشــــخصية يعــادل مســــتوى الحمايــة المطبــق 
بموجــــب النظــــام واللوائــــح، وذلــك مــــن خلال تحديــد التزامــات 
أطــــراف عمليـــة النقـــل عنـــد نقـل البيانـات الشـــخصية إلـى إحـدى 
الـــدول أو المنظمــــات الدوليــــة التــــي لا يتوفــــر لديهــــا مســــتوى 
مناســــب لحمايــــة البيانــــات الشــــخصية، كمــا تُُعــد هــــذه البنــود 
إحــــدى الضمانــــات الملائمــــة التــــي يجــــوز لجهــــات التحكــــم 

وجهــات المعالجــة اســتخدامها.

Introduction

Scope

Purpose

النطاق

المقدمة

الغرض
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In this document, unless explicitly stated otherwise, 
the following terms shall have the meanings assigned 
to each of them below:

ــياق خلاف ذلــــك-  ــضِِ الســ ــم يقتــ ــا لــ ــة -مــ ــذه الوثيقــ ــي هــ فــ
المعانــــي  منهــا  كل  أمــام  يكــــون  والعبــــارات  المصطلحــــات 

المحددة التالية:

Definitions التعريفات

The Kingdom of Saudi Arabia (KSA) المملكة العربية السعودية

The Kingdom المملكة

The Personal Data Protection Law (PDPL) issued by Royal 
Decree No. (M/19) dated 9/2/1443 AH and amended by 
Royal Decree No. (M/148) dated 5/9/1444 AH.

نظـــام حمايـــة البيانـــات الشـخصية الصـــادر بالمرسـوم الملكـي رقـم 
)م19/( وتاريـخ 9/2/1443هــ )"النظـام"( والمُُعـدل بالمرسـوم الملكـي 

رقم )م148/( وتاريخ 5/9/1444هـ.

The Law النظام

The "Implementing Regulations of the Law", including 
both the “Implementing Regulations" and the "Transfer 
Regulation" that provide controls and procedures for 
Personal Data protection during processing and transfer 
activities.

اللوائــــح التنفيذيــــة للنظــام"وتتضمــــن كلًاً مــــن اللوائــح التنفيذيــة 
ولائحــــة النقــــل التــــي توفــــر ضوابــــط وإجــــراءات لحمايــــة البيانــــات 

الشــخصية أثنــاء معالجتهــا ومــن ضمنهــا النقــل خــارج المملكة.

 Regulations اللوائح 

The Requirements imposed by the Competent Authority 
on Controllers to ensure compliance with provisions 
of PDPL and its Implementing Regulations when 
transferring or disclosing Personal Data to entities outside 
the Kingdom in any case of exemption from compliance 
with the appropriate Personal Data protection level or 
minimum Personal Data limit, as the case may be, with the 
aim of guaranteeing an appropriate level of Personal Data 
protection outside KSA that shall not fall below the level 
stipulated by PDPL and its Implementing Regulations.

المتطلبــات التــي تفرضهــا الجهــة المختصــة علــى جهــات التحكــم 
بمــــا يضمــــن الالتــــزام بأحــــكام نظــــام حمايــــة البيانــــات الشــخصية 
ولوائحـه التنفيذيـة، عنـد نقـل البيانـات الشـخصية أو الإفصـاح عنهـا 
لجهــــات خــــارج المملكــــة فــــي أي حالــــة مــــن حــــالات الإعفــــاء مــن 
شــــروط توافــــر مســــتوى الحمايــــة المناســب للبيانــــات الشــخصية 
ــدف  ــة، بهــ ــب الحالــ ــخصية، حســ ــات الشــ ــى للبيانــ ــد الأدنــ أو الحــ
ــارج  ــات الشــــخصية خــ ــة البيانــ ــتوى مناســــب لحمايــ ــان مســ ضمــ
المملكــــة العربيــــة الســعودية لا يقــل عــن المســتوى المنصــوص 

عليــه فــي نظام حماية البيانات الشخصية ولوائحه التنفيذية.

Appropriate Safeguards الضمانات الملائمة

Standardized and uniform Personal Data protection 
Clauses approved by the Competent Authority, through 
which the Controller and Processor ensure compliance 
with the provisions of the Personal Data Protection Law 
and its Implementing Regulations, and the Controller and 
Processor can incorporate these Clauses in the contracts 
and agreements concluded between them.

بنــود حمايــة بيانــات شــخصية نموذجيــة وموحــدة ومعتمــدة مــن 
الجهـة المختصـة، تضمـن مـن خلالهـا جهـة التحكـم وجهـة المعالجـة 
الالتــــزام بأحــــكام نظــــام حمايــــة البيانــــات الشــــخصية ولوائحــــه 
التنفيذيـة، ويمكـن لجهـة التحكـم وجهـة المعالجـة دمـج هـذه البنـود 

في العقود والاتفاقيات المبرمة فيما بينهما.

Standard Contractual Clauses البنود التعاقدية القياسية

Saudi Data & AI Authority (SDAIA) الهيئة السعودية للبيانات والذكاء الاصطناعي )سدايا(.

The Competent Authority الجهة المُُختصة
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A legal body comprising members from at least three 
countries, operating in multiple sovereign states, 
established through a formal legal document such as 
a treaty or agreement based on international law, and 
this legal document defines the aims and objectives 
of the international organization and its structures, 
decision-making powers and jurisdiction. (e.g. the 
United Nations, the World Bank, the League of Arab 
States, the Arab Monetary Fund). These organizations 
engage in international activities and must comply with 
various Personal Data protection laws across different 
jurisdictions.

كيان قانوني يضم أعضـــاءًً مـــن ثلاث دول علـــى الأقـــل، يعمـــل فـي 
دول متعـددة ذات سـيادة، تنشـأ مـن خلال وثيقـة قانونيـة رسـمية، 
مثــــل: المعاهــــدة أو الاتفــــاق الذي يســــتند إلــــى القانــــون الدولــي، 
ــة  ــد المنظمــ ــداف ومقاصــ ــة أهــ ــة القانونيــ ــذه الوثيقــ ــدد هــ وتحــ
ــة،  ــة القضائيــ ــرار والولايــ ــاذ القــ ــات اتخــ ــا وجهــ ــة وهياكلهــ الدوليــ
)مثــل: الأمــم المتحــدة، والبنــك الدولــي، وجامعــة الــدول العربيــة، 
وصنــــدوق النقــــد العربــــي(، وتشــــارك هــــذه المنظمــــات فــــي 
أنشــطة دوليــة ويجــب أن تلتــزم بأنظمـة حمايـة البيانـات الشـخصية 

المختلفـة عبـر ولايـات قضائيـة مختلفة.

 International Organization المنظمات الدولية

Transfer, disclosure (or granting of access) of Personal 
Data from the Kingdom of Saudi Arabia to Controllers, 
Processors, or other recipients in countries or international 
organizations other than the Kingdom of Saudi Arabia 
where neither the Data Exporter nor the Importer is a 
Data Subject.

نقــل البيانــات الشــخصية أو الكشــف عنهــا )أو منــح حــق الوصــول 
ــم أو  ــات تحكــ ــة الســــعودية إلــــى جهــ ــة العربيــ ــن المملكــ إليهــا( مــ
جهــات معالجــة أو متلقيــن آخريــن فــي دول أو منظمــات دوليــة أو 
ولايــــة قضائيــــة أخــــرى غيــــر المملكــــة العربيــة الســــعودية حيــث لا 
تكــــون الجهــة المصــدرة للبيانــات أو الجهــة المســتوردة صاحبــة 

البيانات.

Transfer of Personal Data نقل البيانات الشخصية

The Controller (established inside the Kingdom or subject 
to the Law and its Regulations) that transfers Personal 
Data to the Data Importer.

جهــــة التحكــــم )إمــــا أن تكــــون موجــــودة فــــي المملكــــة أو تخضــــع 
لنطــــاق تطبيــــق النظــــام( التــــي تنقــــل البيانــــات الشــــخصية إلــــى 

الجهة المستوردة للبيانات.

Data Exporter الجهة المصدرة

The transfer of Personal Data from an external country 
or international organization to Controllers or Processors 
within the same country/organization or in another 
country/organization.

نقــــل البيانــــات الشــــخصية مــــن دولــــة خارجيــــة أو منظمــــة دوليــــة 
إلــى جهـات تحكـم أو جهـات معالجـة فـي نفـس الدولة/المنظمـة أو 

فـي دولة/منظمة أخرى.

Third-Party Data Transfers/Subsequent Transfers عمليات نقل بيانات الطرف الثالث/عمليات النقل اللاحقة

The Controller, Processor, or Sub-Processor, established 
outside the Kingdom or not subject to the Law and its 
Regulations, that receives Personal Data from the Data 
Exporter.

جهـة تحكـم أو جهـة معالجـة أو جهـة معالجـة فرعيـة مؤسسـة خـارج 
ــات  ــى البيانــ ــه وتتلقــ ــام ولوائحــ ــة للنظــ ــر خاضعــ ــة أو غيــ المملكــ

الشخصية من الجهة المصدرة للبيانات.

Data Importer الجهة المستوردة
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1.	 The Standard Contractual Clauses, as set out in 
Appendix (1) attached to this document, provide 
protection for Personal Data and an appropriate 
guarantee in accordance with the provisions of the 
Law and Regulations for the transfer or disclosure 
of Personal Data to entities outside the Kingdom 
from the Data Exporter to the Data Importer.

2.	 Standard Contractual Clauses specify Clauses 
that can be included in a contract or agreement 
between the Data Exporter and the Data Importer 
or placed in a separate contract or agreement.

3.	 The adoption of Standard Contractual Clauses 
does not prejudice the parties' obligations under 
the Law and Regulations when processing 
Personal Data.

4.	 If the Standard Contractual Clauses are included 
in a contract or agreement, no explicit or implicit 
term or provision therein shall conflict with them or 
limit the scope of their application or the protection 
expected from them. In addition, the contracting 
parties have the right to include any additional 
conditions related to the processing of Personal 
Data, provided that such additional conditions 
do not contradict and/or undermine any of the 
requirements of the Standard Contractual Clauses 
or the Law and Regulations.

5.	 To the extent that any party modifies the approved 
text (except the blank fields that are required 
to be filled in Standard Contractual Clauses), 
such modifications shall not be recognized by 
the Competent Authority and shall be deemed 
a violation of the provisions of the Law and 
Regulations. 

6.	 Standard Contractual Clauses can involve more 
than two parties, so Controllers and additional 
Processors can join these Clauses as Data 
Exporters or Data Importers, depending on the 
nature of their role throughout the duration of the 
contract.

	1 توفـر البنـود التعاقديـة القياسـية الـواردة علـى النحـو المبيـن .
فــي الملحــق )1( المرفقــة بهــذه الوثيقــة، حمايــة للبيانــات 
الشــخصية وضمانــاًً مناســباًً وفــق أحــكام النظــام واللوائــح 
لنقــل البيانــات الشــخصية أو الإفصــاح عنهــا لجهــات خــارج 
المملكــــة مــــن الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات إلــــى الجهــــة 

المستوردة للبيانات.

	2 ــن . ــي يمكــ ــود التــ ــية البنــ ــة القياســ ــود التعاقديــ ــدد البنــ تحــ
تضمينهـا فـي عقـد أو اتفاقيـة بيـن الجهة المصـدرة للبيانات 
والجهـة المسـتوردة للبيانـات أو وضعهـا فـي عقـد أو اتفاقية 

مستقلة.

	3 ــات . ــية بالتزامــ ــة القياســ ــود التعاقديــ ــاد البنــ ــل اعتمــ لا يخــ
الأطــراف بموجــب النظــام واللوائــح عنــد معالجــة البيانــات 

الشخصية.

	4 فــــي حــــال تضميــــن البنــــود التعاقديــة القياســــية فــي عقــد .
أو اتفاقيــة، يجــب ألا يتعــارض أي شــرط أو حكــم صريــح أو 
ضمنــي فــي هــذا العقــد أو الاتفاقيــة مــع البنــود التعاقديــة 
القياســـية أو يحـــد مـــن نطـاق تطبيقهـا أو الحمايـة المتوقعـة 
منهــــا، بالإضافــــة إلــــى أحقيــــة الأطــــراف المتعاقــــدة فــــي 
تضميــــن أي شــــروط إضافيــــة تتعلــــق بمعالجــــة البيانــــات 
الشـــخصية، علـــى ألا تتعـارض هـــذه الشـروط الإضافيـة مـع 
و/أو تقــوض أيـاًً مــن متطلبــات البنــود التعاقديــة القياســية 

أو النظام واللوائح.

	5 إلــى الحــد الــذي يجــري فيــه أي طــرف تعديــلًا علــى النــص .
المعتمــــد )بــــخلاف الحقــــول الفارغــــة التــــي تتطلــــب تعبئــة 
فــي البنــود التعاقديــة القياســية( لا يعتــد بهــذه التعــديلات 
مــــن قبــــل الجهــــة المختصــــة وتعتبــــر مخالفــــة لأحــــكام 

النظــام واللوائح. 

	6 يمكــــن أن تشــــمل البنــــود التعاقديــــة القياســــية أكثــــر مــــن .
طرفيــــن، لــــذا يمكــــن لجهــــات التحكــــم وجهــــات المعالجــــة 
الإضافيــة الانضمــام إلــى هــذه البنــود كجهــات مُُصــدرة أو 
جهــــات مُُســــتوردة للبيانــــات بحســــب طبيعــــة دورهــا طــوال 

مدة سريان العقد.

Standard Contractual 
Clauses Rules

قواعد البنود التعاقدية القياسية

7.	 Personal data may not be transferred under the 
Standard Contractual Clauses if the laws and 
regulations of the recipient country or international 
organization prevent the Data Importer from 
complying with the Standard Contractual Clauses.

	7 لا يجـــوز نقـــل البيانـات الشـخصية بموجـب البنـود التعاقديـة .
القياسـية إذا كانـت القوانيـن والقواعـد فـي الدولـة المتلقيـة 
أو المنظمــــة الدوليــــة تمنــــع الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات 

مــن الالتزام بالبنود التعاقدية القياسية.
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8.	 To ensure effective enforcement of these Clauses, 
the Data Importer submits to the jurisdiction of 
the Kingdom and undertakes to comply with and 
enforce any binding decision under applicable 
Kingdom laws.

9.	 The Data Importer must agree to respond to the 
Competent Authority's requests and cooperate 
with its auditing procedures and approved 
compliance follow-up measures, including 
corrective measures and actions, and confirm 
to the Competent Authority in writing that the 
necessary actions have been taken.

10.	After the adoption of the Standard Contractual 
Clauses, if the Data Exporter determines that 
the Data Importer is unable or no longer able to 
fulfill the obligations set forth in these Clauses, 
or the Data Importer notifies the Data Exporter 
if there is reason to believe that the obligations 
set forth in these Clauses cannot be fulfilled, the 
Data Exporter must suspend transfers unless 
alternative measures or guarantees are adopted 
that meet the requirements set forth in the Law 
and Regulations.

	8 ــة . ــع الجهــ ــود، تخضــ ــذه البنــ ــال لهــ ــاذ الفعــ ــان الإنفــ لضمــ
المســـتوردة للبيانـــات للاختصـاص القضائـي فـي المملكـة، 
وتتعهــــد بالالتــــزام وتنفيــــذ أي قــرار ملــــزم بموجــب أنظمــة 

المملكة المعمول بها.

	9 يجـب أن توافـق الجهـة المسـتوردة للبيانـات علـى الاسـتجابة .
لطلبــــات الجهــــة المختصــــة والتعــــاون معهــــا فــــي إجــراءات 
التدقيــق ومتابعــة الالتــزام بالتدابيــر المعتمــدة لديهــا، بمــا 
فــي ذلــك التدابيــر والإجــراءات التصحيحيــة والتأكيــد كتابيــاًً 

للجهة المختصة بأنه تم اتخاذ الإجراءات اللازمة.

.	10 بعــــد اعتمــــاد البنــــود التعاقديــــة القياســية، فــــي حــال تبيــن 
للجهــة المصــدرة للبيانــات أن الجهــة المســتوردة للبيانــات 
ليســــت قــــادرة أو لــــم تعــد قــــادرة علــى الوفــاء بالالتزامــات 
المنصــــوص عليهــــا فــــي هــــذه البنــــود، أو قامــــت الجهــــة 
المســـتوردة للبيانـــات بإشـعار الجهـة المصـدرة للبيانـات فـي 
حــــال وجــــد ســــبب يســــتدعي الاعتقــــاد بعــدم القــــدرة علــى 
الوفــــاء بالالتزامــــات المنصــــوص عليهــا فــــي هــذه البنــود، 
فيجــــب علــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات تعليــــق عمليــات 
النقــــل مــــا لــــم تعتمــد تدابيــر أو ضمانــات بديلــة تســتوفي 

المتطلبات المنصوص عليها في النظام واللوائح.
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The Standard Contractual Clauses templates have 
been prepared to include general Clauses that apply 
to all contractual situations, as well as other Clauses 
of a specific nature according to the roles of the 
parties involved. Before implementing the Standard 
Contractual Clauses, all parties must identify the 
template that applies to the relevant transfers 
according to the nature of their roles and delete those 
that do not apply:

تــــم إعــــداد نمــــاذج للبنــــود التعاقديــــة القياســــية حيــث تتضمــن 
بنــوداًً عامــة تنطبــق علــى جميــع الحــالات التعاقديــة، بالإضافــة 
إلــــى بنــــود أخــــرى ذات طبيعــــة محــــددة بحســــب أدوار الأطــراف 
المعنيــــة، ويجــــب علــــى جميــــع الأطــــراف قبــــل تنفيــــذ البنــــود 
التعاقديـة القياسـية تحديـد النمـوذج الـذي ينطبـق علـى عمليات 
النقــــل ذوات الصلــــة وبحســــب طبيعــــة أدوارهــــم، وحــــذف 

النمــاذج غير المنطبقة:

Standard Contractual 
Clauses Templates

نماذج البنود التعاقدية القياسية

1.	 First template: Controller to Controller: This 
template applies to transfers of Personal Data 
outside the Kingdom from one Controller (the 
Data Exporter) to another Controller (the Data 
Importer). For example, a travel agency based 
in the Kingdom transfers a customer's Personal 
Data to a hotel chain's reservation center in a 
country that does not have an appropriate level of 
Personal Data protection.

	1 النموذج الأول: جهة تحكــم إلــى جهــة تحكــم: ينطبــق هــذا .
النمـــوذج علـــى عمليـات نقـــل البيانـات الشـخصية إلـى خـارج 
المملكــــة مــــن جهــــة تحكــــم )الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات( 
إلــــى جهـــة تحكـــم أخـــرى )الجهـــة المســـتوردة للبيانـات(، علـى 
سـبيل المثـال: تنقـل وكالـة سـفر يقـع مقرهـا فـي المملكـة 
بيانـات شـخصية لعميـل إلـى مركـز حجـز سلسـلة فنـادق فـي 
دولـــة لا يتوفــــر لديهــــا مســــتوى مناســب لحمايــــة البيانــات 

الشخصية.

1

2

3

4

5

6

2.	 Second template: Controller to Processor: This 
template applies to transfers of Personal Data 
outside the Kingdom from a Controller (Data 
Exporter) to a Processor (Data Importer). For 
example, a travel agency based in Saudi Arabia 
transfers employee Personal Data to a payroll 
Processor in a country that does not have an 
appropriate level of Personal Data protection.

	2 النموذج الثاني: جهـة تحكـم إلـى جهـة معالجـة: ينطبـق هـذا .
النمـــوذج علـــى عمليـات نقـــل البيانـات الشـخصية إلـى خـارج 
المملكــــة مــــن جهــــة تحكــــم )الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات( 
إلــــى جهــــة معالجــــة )الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات(، علــــى 
ســبيل المثـال: تنقـل وكالـة سـفر يقـع مقرهـا فـي المملكـة 
بيانـــات شـــخصية لموظفيـــن إلـــى جهـــة تحويـــل الرواتـــب 
ــب  ــتوى مناســ ــا مســ ــر لديهــ ــة لا يتوفــ ــي دولــ ــة فـ المعنيـ

لحمايــة البيانــات الشخصية.

1

2

3

4

5

6
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3.	 Third template: Processor to Processor: This 
template applies to transfers of Personal Data 
outside the Kingdom from a Processor (Data 
Exporter) to a Sub-Processor (Data Importer). 
For example, a cloud-computing company 
in the Kingdom (Data Exporter) transfers a 
customer's Personal Data to (Sub-Processor), a 
data analytics company based in a country that 
does not have an appropriate level of Personal 
Data protection (Data Importer) for the purpose 
of performing advanced analytics on behalf of the 
cloud-computing company's customers.

	3 النموذج الثالث: جهــة معالجــة إلــى جهــة معالجــة: ينطبــق .
هــــذا النمــــوذج علــــى عمليــــات نقــــل البيانــــات الشــــخصية 
إلــــى خـــارج المملكـــة مـــن جهـــة معالجـــة )الجهـــة المصـــدرة 
للبيانــات( إلـــى جهـــة معالجـــة فرعيـــة )الجهـــة المســـتوردة 
للبيانـات(، علـى سـبيل المثـال: تنقـل شـركة حوسـبة سـحابية 
فـي المملكـة )الجهـة المصـدرة للبيانـات( البيانـات الشـخصية 
للعميـــل إلـــى )جهـــة معالجـــة فرعيـــة( شـــركة تحليـــل بيانـــات 
قائمـــة فـــي دولـــة لا يتوفــر لديهــا مســـتوى مناســـب لحمايــة 
البيانات الشـــخصية )الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات( لغــــرض 
إجــــراء تحلــــيلات متقدمــة نيابــة عــن عــملاء شــركة الحوســبة 

السحابية.
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4.	 Fourth template: Processor to Controller: This 
template applies to transfers of Personal Data 
outside the Kingdom from a Processor (the Data 
Exporter) to an affiliated Controller (the Data 
Importer). For example, a cloud service provider 
(based in the Kingdom) transfers Personal Data 
stored on a server in the Kingdom to its customer 
in a country that does not have an appropriate 
level of Personal Data protection.

	4 النموذج الرابع: جهـــة معالجـــة إلـــى جهـة تحكـم: ينطبـق هـذا .
النمـــوذج علـــى عمليـات نقـــل البيانـات الشـخصية إلـى خـارج 
المملكـــة مـــن جهـــة معالجـة )الجهـة المصـدرة للبيانـات( إلـى 
جهـة تحكـم تابعـة )الجهـة المسـتوردة للبيانـات(، علـى سـبيل 
فــــي  )مقــــره  ســــحابية  خدمــــات  مــــزود  ينقــــل  المثــــال: 
المملكــــة( بيانـــات شـــخصية مخزنـة فـي خـادم فـي المملكـة 
إلـــى عميلـــه فـــي دولـــة لا يتوفـــر لديهـــا مســـتوى مناســـب 

لحمايـة البيانـات الشخصية.
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Appendices الملاحق

Clause (1) Purpose and Scope

Clause (2) Modification and Impact 

البند )1(  الغرض والنطاق                   

البند )2( الأثر والتعديل

a.	 The purpose of these Clauses is to ensure that 
an appropriate level of Personal Data protection 
equivalent to the level of protection applicable 
under the Personal Data Protection Law and 
its Implementing Regulations is applied in the 
absence of an appropriate level of Personal Data 
protection outside the Kingdom by specifying the 
obligations of the parties involved in the transfer 
of Personal Data to a country or international 
organization that does not have an appropriate 
level of Personal Data protection:

b.	 These Clauses apply to the transfer of Personal 
Data as specified in Appendix (2) ("Personal Data 
to be Transferred or Disclosed").

Appendix (1) shows the data for both Data 
Exporters and Data Importers.

a.	 These Clauses set out appropriate safeguards, 
including rights of complaint by Personal Data 
Subjects, and cannot be amended except to 
select the appropriate template or to add or 
update information in the appendix.

b.	 The parties may incorporate these Clauses into a 
comprehensive agreement or add other clauses 
or additional guarantees, provided they do not 
directly or indirectly conflict with these Clauses 
or infringe on the fundamental rights of Personal 
Data Subjects.

أ. 	 الغــــرض مــــن هــــذه البنــــود هــــو ضمــــان تطبيــــق مســتوى 
ــتوى  ــادل مســ ــخصية يعــ ــات الشــ ــة البيانــ ــب لحمايــ مناســ
الحمايـة المطبـق بموجـب نظـام حمايـة البيانـات الشـخصية 
ولوائحــه التنفيذيــة فــي حــال عــدم توفــر مســتوى مناســب 
لحمايــــة البيانــــات الشــــخصية خــــارج المملكــــة، وذلــك مــن 
خلال تحديــــد التزامــــات أطــــراف عمليــــة النقــــل عنــــد نقــــل 
البيانـات الشـخصية إلـى إحـدى الـدول أو المنظمـات الدوليـة 
التــــي لا يتوفــــر لديهــــا مســــتوى مناســــب لحمايــة البيانــات 

الشخصية:

تنطبــــق هــــذه البنــــود علــى نقــــل البيانــات الشــخصية علــى 	ب. 
النحــــو المحــــدد فــــي الملحــــق )2( )"البيانــــات الشــــخصية 

التــي سيتم نقلها أو الإفصاح عنها"(.

كمــا يوضــح الملحــق )1( بيانــات كلٍٍ مــن الجهــات المصــدرة 
للبيانات والجهات المستوردة للبيانات.

أ. 	 تحـدد هـذه البنـود ضمانـات مناسـبة، بمـا فـي ذلـك حقـوق 
تقديــم الشــكاوى مــن قبــل أصحــاب البيانــات الشــخصية، 
ولا يمكـن تعديـل هـذه البنـود إلا لاختيـار النموذج المناسـب 

أو لإضافة أو تحديث المعلومات في الملحق.

يجـوز للأطـراف تضميـن هـذه البنـود فـي اتفاقيـة شـاملة أو 	ب. 
إضافــــة بنــــود أخــــرى أو ضمانــــات إضافيــــة لهــا، بشــرط ألا 
تتعــارض بشــكل مباشــر أو غيــر مباشــر مــع هــذه البنــود أو 

تخل بالحقوق الأساسية لأصحاب البيانات الشخصية.

c.	 These Clauses do not relieve any party from its 
obligations under the Personal Data Protection 
Law and its Implementing Regulations, nor do 
they prejudice the provisions of the laws in force 
in the Kingdom or agreements to which the 
Kingdom is a party.

ج. 	 لا تعفـي هـذه البنـود أي طـرف مـن التزاماتـه بموجـب نظـام 
حمايــــة البيانــــات الشــــخصية ولوائحــــه التنفيذيــــة، ولا تخــل 
بأحـكام الأنظمـة المعمـول بهـا فـي المملكـة أو الاتفاقيـات 

التي تكون المملكة طرفاًً فيها.
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Clause (3) Rights of Personal Data 
Subjects

Clause (4) Interpretation

Clause (5) Conflict

البند )3( حقوق أصحاب البيانات الشخصية

البند )4( التفسير

البند )5( التعارض

a.	 These Standard Contractual Clauses are without 
prejudice to the rights of Personal Data Subjects 
under the Personal Data Protection Law and its 
Implementing Regulations.

b.	 Personal Data Subjects whose Personal Data 
is transferred from the parties based on these 
Standard Contractual Clauses may notify the 
Competent Authority ("Saudi Data & AI Authority") 
if they become aware of any violation of these 
Standard Contractual Clauses.

a.	 Unless the context requires otherwise, the words 
and phrases used in these Clauses shall have 
the meanings assigned to them in Article (1) of 
the Personal Data Protection Law issued by 
Royal Decree No. (M/19) dated 9/2/1443 AH and 
amended by Royal Decree No. (M/148) dated 
5/9/1444 AH, Article (1) of the Implementing 
Regulation of the PDPL and Article (1) of the 
Regulation on the Transfer of Personal Data 
Outside the Kingdom.

b.	 These Clauses must be read and interpreted in 
light of and in accordance with the provisions of 
the Law and Regulations referred to in paragraph 
(a) of this Article, and may not be interpreted in any 
other way that is inconsistent with the provisions 
of the Law and Regulations.

In the event of a conflict between these Clauses and 
any provision in any other agreement between the 
parties, these Clauses shall prevail.

أ. 	 لا تخــل هــذه البنــود التعاقديــة القياســية بحقــوق أصحــاب 
البيانــــات الشــــخصية المقــــررة لهــم بموجــــب نظــام حمايــة 

البيانات الشخصية ولوائحه التنفيذية.

يجـوز لأصحـاب البيانـات الشـخصية الذيـن يتـم نقـل بياناتهم 	ب. 
الشــخصية مــن الأطــراف بنــاءًً علــى هــذه البنــود التعاقديــة 
ــعودية  ــة الســ ــة )"الهيئــ ــة المختصــ ــعار الجهــ ــية إشــ القياســ
للبيانـات والـذكاء الاصطناعـي"( فـي حـال تبيـن لهـم حـدوث 

أي انتهاك لهذه البنود التعاقدية القياسية.

أ. 	 مــــا لــــم يقتــــضِ الســــياق خــــاف ذلــــك، يكــــون للعبــــارات 
والألفــــاظ الــــواردة فــــي هــذه البنــود المعانــــي المبينــة لهــا 
أمـام كل منهـا فـي المـادة الأولـى مـن نظـام حمايـة البيانات 
الشــخصية الصــادر بالمرســوم الملكــي رقــم )م/19( وتاريــخ 
1443/2/9هـــ والمعــــدل بموجــــب المرســــوم الملكــــي رقــــم 
)م/148( وتاريــخ 1444/9/5هـ، و"المــادة الأولــى" مــن اللائحــة 
التنفيذيـــة لنظـــام حمايـــة البيانـــات الشـــخصية و"المـــادة 

الأولـى" من لائحة نقل البيانات الشخصية خارج المملكة.

يجـب قـراءة هـذه البنـود وتفسـيرها فـي ضـوء أحـكام النظـام 	ب. 
واللوائـح المشـار إليهـا فـي الفقـرة )أ( مـن هـذه المـادة وبمـا 
يتفــــق معهــــا، ولا يجــــوز تفســــيرها بــــأي طريقــــة أخــــرى 

تتعارض مع أحكام النظام واللوائح.

فــــي حالــــة وجــــود تعــــارض بيــن هــــذه البنــود وأي حكــم فــي أي 
اتفاقية أخرى بين الطرفين، تسري هذه البنود.

Clause (6) Details of Transfers البند )6( تفاصيل عمليات النقل

The transfer(s), as well as the categories of Personal 
Data and the purposes of the transfers, are described 
in the Appendix.   

ــات  ــى فئــ ــة إلــ ــل، بالإضافــ ــات النقــ ــف عمليــة/عمليــ ــرد وصــ ي
البيانــات الشــخصية وأغــراض عمليــات النقــل، فــي الملحق.                                 
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a.	 Any public entity, international organization, 
natural person, or private legal person who is not 
a party to these Clauses may join these Clauses 
by completing and signing Appendix (1), with 
the consent of the existing parties. The Joining 
Entity shall be either the Data Importer or the Data 
Exporter.

b.	 Upon the completion and signing of Appendix (1), 
the Joining Entity shall be considered a party to 
these Clauses. The newly Joined Entity, from the 
date of its joining, shall assume the responsibilities 
of either the Data Exporter or the Data Importer, 
depending on its nature and the Personal Data 
processing and transfer operations that occurred 
on or after the date of joining. The Joined Entity 
shall be entitled to exercise the rights and must 
fulfill the corresponding obligations for its role as 
specified in these terms.

a.	 Each party agrees to comply with any requests 
from the Competent Authority in relation to these 
Standard Contractual Clauses or the processing 
of transferred Personal Data.

These Standard Contractual Clauses shall be 
governed by the applicable laws of the Kingdom of 
Saudi Arabia. Any dispute arising from the application 
of the provisions of these Clauses shall fall under the 
jurisdiction of the Kingdom and be vested in its courts. 
The Data Importer, under these Standard Contractual 
Clauses, agrees to submit to the jurisdiction of the 
Kingdom of Saudi Arabia.

Clause (7) Addition of New Parties

Clause (9) Compliance with the 
Requests of the Competent Authority

Clause (8) Governing Law and 
Jurisdiction

البند )7( إضافة أطراف جديدة 

البند )9( الالتزام بطلبات الجهة المختصة

البند )8( النظام الحاكم والاختصاص القضائي                 

أ. 	 يجــــوز لأي جهــــة عامــــة أو منظمــــة دوليــــة أو شــــخص 
طبيعــي أو شــخص اعتبــاري خــاص ليــس طرفــاًً فــي هــذه 
ــتكمال  ــود مـــن خلال اسـ ــذه البنـ ــام إلـــى هـ ــود الانضمـ البنــ
الملحـــق )1( وتوقيعــــه، وذلــــك بعــــد موافقــــة الأطــــراف 
الحاليــــة، وتكــــون الجهــــة المنضمّّــة إمــا الجهــة المســتوردة 

للبيانــات أو الجهــة المصدرة للبيانات.

الجهــــة 	ب.  تعــــد  وتوقيعــــه،   )1( الملحــــق  اســــتكمال  فــور 
المنضمّّـة طرفـاًً فـي هـذه البنـود، وتتولـى الجهـة المنضمّّـة 
حديثــــاًً اعتبــــاراًً مــــن تاريــــخ انضمامهــــا مســــؤوليات إمــــا 
الجهــــة المصــــدرة للبيانــات أو الجهــــة المســتوردة للبيانــات 
بحســــب طبيعتهـــا، وعمليـــات معالجـــة البيانـــات الشـــخصية 
ونقلهـا التي حدثــت فــي تاريــخ الانضمــام أو بعــده، ويحــق 
للجهــــة المنضمــــة ممارســــة الحقــــوق كمــا يجــب عليهــا 
الوفــاء بالالتزامــــات المقابلــــة لدورهــــا كمــا هــو مُُحــدد فــي 

هذه البنود.

تخضــــع هــــذه البنــــود التعاقديــــة القياســــية للأنظمــة المعمــول 
بــــها فــــي المملكــــة، وينعقــــد الاختصــــاص القضائــــي لأي نــزاع 
ــة،  ــود لمحاكــــم المملكــ ــذه البنــ ــكام هــ ــأ عــــن تطبيــــق أحــ ينشــ
وتوافــــق الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات بموجــــب هــــذه البنــــود 
القضائــي  للاختصــاص  الخضــوع  علــى  القياســية  التعاقديــــة 

للمملكة.

أ. 	 يوافــــق كل طــــرف علــــى الالتــــزام بــأي طلبــــات مــن الجهــة 
المختصـــة فيمـــا يتعلـق بهـــذه البنـود التعاقديـة القياسـية أو 

معالجة البيانات الشخصية المنقولة.

b.	 The Data Importer agrees and commits to 
cooperate with the Competent Authority and 
comply with all its requests to ensure compliance 
with the Standard Contractual Clauses. The Data 
Importer is obliged to respond to all inquiries 
and provide the necessary documents and 
information.

توافــــق وتلتــــزم الجهــة المســــتوردة للبيانــات بالتعــاون مــع 	ب. 
الجهـة المختصـة والالتـزام بجميـع طلباتهـا لضمـان الالتـزام 
بالبنــــود التعاقديــــة القياســــية، وتلتــــزم الجهــــة المســــتوردة 
للبيانـات بالاسـتجابة لجميـع الاستفسـارات وتقديـم الوثائق 

والمعلومات اللازمة.
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Clause (10) Compensation

Clause (11) Data Security

البند )10( التعويض

البند )11( أمن البيانات                                   

a.	 If any dispute arises between the Personal Data 
Subject and a party regarding compliance with 
the Standard Contractual Clauses, that party 
shall use all necessary means to settle the dispute 
amicably with the Personal Data Subject, and all 
parties shall inform each other of the existence 
of such dispute to ensure that it is resolved in 
cooperation with each other.

b.	 The Personal Data Subject may submit to the 
Competent Authority any complaint arising from 
the application of the provisions of these Standard 
Contractual Clauses, in accordance with the 
procedures for submitting complaints specified 
by the Competent Authority.

c.	 The Personal Data Subject has the right to claim 
before the competent court for compensation 
for material or moral damage in proportion 
to the magnitude of the damage arising from 
the application of these Standard Contractual 
Clauses.

a.	 All parties shall take the necessary organizational, 
administrative, and technical measures to maintain 
the privacy of Data Subjects, security of Personal 
Data, and protection against any infringement at 
all stages of processing, including data security 
during the transfer process.

أ. 	 فــــي حــــال نشــــأ أي نــــزاع بيــن صاحــــب البيانــات الشــخصية 
وأحــــد الأطــــراف فيمــــا يتعلــق بالالتــــزام بالبنــود التعاقديــة 
القياســــية، يبــــذل هــــذا الطــــرف جميــــع الوســــائل اللازمــــة 
ــاًً مــــع صاحــــب البيانــــات الشــــخصية،  لتســــوية النــــزاع وديـ
علــــى أن يبلــــغ جميــــع الأطــــراف بعضهم بوجــود هــذا النزاع 

لضمان تسويته بالتعاون فيما بينهم.

يجــــوز لصاحــــب البيانــــات الشــــخصية التقــــدم إلــــى الجهــــة 	ب. 
المختصــــة بــــأي شــــكوى ناشــــئة عن تطبيــــق أحــــكام هــــذه 
البنــــود التعاقديــــة القياســية، وذلــك وفــق إجــراءات تقديــم 

الشكاوى المحددة من قبل الجهة المختصة.

ج. 	 أمــــام  المطالبــــة  حــــق  الشــــخصية  البيانــــات  لصاحــــب 
المحكمــــة المختصــــة بالتعويــــض عــــن الضــــرر المــــادي أو 
المعنـوي بمـا يتناسـب مـع حجـم الضـرر الناشـئ مـن تطبيق 

هذه البنود التعاقدية القياسية.

أ. 	 يتخـذ جميـع الأطـراف التدابيـر التنظيميـة والإداريـة والتقنيـة 
اللازمــة للحفــاظ علــى خصوصيــة أصحــاب البيانــات وأمــن 
البيانــــات الشــــخصية والحمايــــة مــــن أي انتهاك فــي جميــع 
ــاء  ــات أثنــ ــن البيانــ ــك أمــ ــي ذلــ ــا فــ ــة، بمــ ــل المعالجــ مراحــ

عمليــة النقل.

c.	 The Data Importer agrees to abide by the 
measures adopted by the Competent Authority, 
including corrective measures and compensation.

ج. 	 توافــــق الجهــــة المســتوردة للبيانــات على الالتــزام بالتدابيــر 
التــــي تعتمدهــــا الجهــــة المختصــة، بمــا فــــي ذلــك التدابيــر 

التصحيحية والتعويض.

In assessing the appropriate level of security, 
the Parties shall take into account the 
current state of technology, implementation 
costs, and the nature of the Personal Data 
transferred, as well as the nature, scope, 
context, and purpose or purposes of the 
data processing and the risks involved in 
the processing of the Personal Data, and 
specifically consider the application of 
encryption or de-identification, including 
during Personal Data transfer, where the 
purpose of the data processing can be 
achieved in this way.

يراعــــي الأطــــراف عنــد تقييــــم مســتوى الأمــن المناســب، 
الحالـــة التقنيـــة الراهنـة وتكاليـف التنفيـذ وطبيعـة البيانـات 
الشــخصية المحولــة، فــضلًاً عــن طبيعــة معالجــة البيانــات 
ونطاقهــا وســياقها وغرضهــا أو أغراضهــا والمخاطــر التــي 
تتضمنهـــا معالجـــة البيانـــات الشـــخصية، ومراعـــاة تطبيــــق 
ــك  ــق ذلــ ــمل تطبيــ ــا يشــ ــة، بمــ ــفير أو إخفــاء الهويــ التشــ
أثنــــاء عمليــــة نقــــل البيانــــات الشــخصية، حيــــث يمكــن 

تحقيق غرض معالجة البيانات على هذا النحو.
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Clause (12) Duration and Termination البند )12( المدة وحالات الإنهاء

a.	 If, for any reason, the Data Importer is unable to fulfill 
its obligations under these Standard Contractual 
Clauses, it must inform the Data Exporter within 
(24) hours from the time it becomes aware of this.

b.	 In the event that the Data Importer violates 
these Standard Contractual Clauses or is unable 
to comply with them, the Data Exporter shall 
immediately cease the transfer of Personal Data to 
the Data Importer until the Data Importer ensures 
its return to compliance again, provided that 
the Data Importer shall be given a period of (30) 
days, extendable for a similar maximum period, 
to prove its ability to comply with these Clauses, 
and if the period expires without achieving this, the 
two parties shall agree to terminate the contract, 
without any liability for the Data Exporter or 
Controller, as the case may be.

أ. 	 فـي حـال تبيـن للجهـة المسـتوردة للبيانـات عـدم قدرتهـا لأي 
ــا بموجــــب  ــاء بالتزاماتهــ ــباب علــى الإيفــ ســــبب مــــن الأســ
هــــذه البنــــود التعاقديــــة القياســــية، فيلــــزم عليهــــا إبلاغ 
الجهــة المصـدرة للبيانـات بذلـك خلال )24( سـاعة مـن وقـت 

علمهـا بذلك.

فــــي حــال مخالفــــة الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات لهــــذه 	ب. 
البنــــود التعاقديـــة القياســـية أو تبيـــن عـــدم قدرتهـــا علـــى 
الالتـــزام بهـــا، يجـب علـى الجهـة المصـدرة للبيانـات التوقـف 
فـــوراًً عـــن نقل البيانــات الشــخصية إلــى الجهــة المســتوردة 
ــرة أخـــرى،  ــزام مـ ــا إلــى الالتـ للبيانــــات حتــــى ضمـــان عودتهـ
علـــى أن يتـــم منـــح الجهـــة المســــتوردة للبيانــــات مــــدة )30( 
يوماًً قابلــــة للتمديــــد لمــــدة مماثلــــة بحــــد أقصــــى لإثبــــات 
قدرتهــــا علــــى الالتــــزام بهــــذه البنــــود، وفــي حــــال انقضــت 
المــدة دون تحقــق ذلــك فيتــم الاتفـاق بيـن الطرفيـن علـى 
إنهـــاء التعاقـــد، ولا يترتـــب علـــى ذلــــك أي مســــؤولية علــــى 
الجهــة المصــدرة للبيانــات أو جهــة التحكم بحسب الأحوال

b.	 The Data Exporter shall assist the Data Importer in 
fulfilling the necessary data security requirements, 
and in the event of any Personal Data Breach 
in relation to the transferred Personal Data 
processed by the Data Exporter under these 
Standard Contractual Clauses. The Data Exporter 
shall notify the Data Importer without delay after 
becoming aware of such violation and shall assist 
the Data Importer in containing such violation.

c.	 The Data Exporter ensures that persons 
authorized to process the transferred Personal 
Data are bound by confidentiality and non-
disclosure under an appropriate legal obligation 
of confidentiality and non-disclosure.

تســــاعد الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات الجهــــة المســــتوردة 	ب. 
للبيانــــات على اســــتيفاء متطلبــــات أمــــن البيانــات اللازمــة، 
الشــــخصية  للبيانــــات  تســرب  أي  حــــدوث  حــــال  وفــــي 
للبيانــــات  المصــــدرة  الجهــــة  تعالجهــــا  التــــي  المنقولــــة 
ــة  ــر الجهـ ــة القياســية تخطـ ــود التعاقديــ ــذه البنــ بموجــــب هــ
المصـــدرة للبيانـــات الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات دون أي 
الجهــــة  بذلــــك الانتهــــاك وتســــاعد  بعــــد علمهــــا  تأخيــــر 

المستوردة للبيانات في معالجة هذا الانتهاك.

ج. 	 تضمـن الجهـة المصـدرة للبيانات التزام الأشـخاص المصرح 
لهــــم بمعالجــــة البيانــــات الشــــخصية المنقولــــة بســــرية 
ــي  ــزام قانونــ ــب التــ ــاح بموجــ ــدم الإفصــ ــات وعــ المعلومــ

مناسب بشأن سرية المعلومات وعدم الإفصاح.

c.	 The Data Exporter or Controller, as the case may 
be, shall ensure that all Personal Data previously 
transferred to the Data Importer is fully destroyed 
before terminating the Standard Contractual 
Clauses under paragraph (b) above. It shall also 
ensure that any copies it has of such data are 
destroyed.

d.	 The Data Importer must document the destruction 
of the data, and this documentation must be 
provided to the Data Exporter upon request.

ج. 	 يجــــب علــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات أو جهــــة التحكــــم 
بحسـب الأحوال التأكد من إتلاف جميع البيانات الشـخصية 
المنقولـة مسـبقاًً بالكامـل للجهـة المسـتوردة للبيانـات قبـل 
إنهـاء البنـود التعاقديـة القياسـية بموجـب الفقـرة ب() أعلاه، 
كمــــا يتــــم التحقــــق مــــن إتلاف أي نســــخ لديهــــا مــــن هــــذه 

البيانات.

د. 	 يجــــب علــــى الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات توثيــــق عمليــات 
إتلاف البيانـات، علـى أن يتـم تقديـم هـذا التوثيـق إلـى الجهة 

المصدرة للبيانات عند الطلب.
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Clause (13) Protection of Transferred 
Personal Data 

البند )13( حماية البيانات الشخصية المنقولة

The Data Exporter and the Data Importer shall process 
the transferred Personal Data according to the nature 
and purposes of the transfer and the appropriate 
template as follows:
First template: Controller to Controller

1.	 Processing Restrictions
The Data Importer is obliged to process the 
transferred Personal Data in accordance with the 
purposes set out in Appendix (2).

2.	 Compliance with the Requests of the 
Competent Authority
a.	 The parties shall provide a copy of these 

Clauses to the Competent Authority upon 
request and without undue delay in order 
for the Competent Authority to exercise its 
powers under the Law and Regulations. 
The Competent Authority may request any 
additional information regarding the transfers 
of Personal Data.

ــتوردة  ــة المســ ــات والجهــ ــدرة للبيانــ ــة المصــ يجــــب علــــى الجهــ
للبيانــــات معالجــــة البيانــــات الشــــخصية المنقولــــة بحســــب 

طبيعــة وأغراض النقل والنموذج المناسب وفق الآتي:

	1 قيود المعالجة:.

تلتــــزم الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات بمعالجــــة البيانــــات 
الشــــخصية المنقولــــة وفــــق الأغــــراض المنصــوص عليهــا 

في الملحق )2(.

	2 الالتزام بطلبات الجهة المختصة.

أ. 	 يجـــب علـــى الأطـــراف تقديـــم نســـخة مـــن هـــذه البنـــود 
إلـــى الجهــة المختصــــة بحكــم صلاحياتهــــا المناطـــة بهـــا 
بموجـــب النظـــام واللوائـــح عنــد طلبها ودون تأخيــر غيــر 
مبــــرر، ويجــــوز للجهــــة المختصــــة طلــــب أي معلومــات 
البيانــات  نقــل  بعمليــات  يتعلــق  فيمــــا  إضافيــــة 

الشخصية.

1

2

3

4

5

6

النموذج الأول: جهة تحكم إلى جهة تحكم أخرى

e.	 The Data Importer must continue to ensure 
-until the data is destroyed- that it complies 
with these Standard Contractual Clauses. If the 
local regulations applicable to the Data Importer 
prohibit the destruction or deletion of Personal 
Data transferred for a certain period of time, the 
Data Importer must undertake in writing to ensure 
that it complies with these Standard Contractual 
Clauses.

ه. 	 يجــــب علــــى الجهــة المســــتوردة للبيانــات الاســتمرار -حتــى 
إتلاف البيانـات- فـي ضمـان التزامهـا بهـذه البنـود التعاقديـة 
القياســية، وفــي حــال كانــت الأنظمــة المحليــة المنطبقــة 
علــــى الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات تحظــــر إتلاف أو حــــذف 
البيانــات الشــخصية المنقولــة لمــدة معينــة، فيجــب علــى 
بضمــــان  خطيـــاًً  التعهــــد  للبيانــــات  المســــتوردة  الجهــــة 

التزامهــا بهــذه البنــود التعاقديــة القياســية.

يوافــــق كل طــــرف علــى الالتــــزام بــأي طلبــات تقدمهــا 	ب. 
الجهــة المختصــة فيمــا يتعلــق بهــذه البنــود أو عمليــات 

معالجة البيانات المنقولة.

علـــى الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات –عنـــد الطلـــب– )إمـــا ج. 	
للبيانــــات(  المصــــدرة  الجهــــة  مــــن خلال  أو  مباشــــرة 
الإفصــــاح لصاحــــب البيانــــات الشــــخصية عــــن هويتهــــا 
البيانــــات  بهــــا وفئــــات  الخاصــــة  وبيانــــات الاتصــــال 
الشـــخصية محـــل المعالجـة مـــع تقديـم نسـخة مـن هـذه 

البنود.

b.	 Each party agrees to comply with any requests 
made by the Competent Authority in relation 
to these Clauses or the processing of the 
transferred data.

c.	 Upon request, the Data Importer (either 
directly or through the Data Exporter) shall 
disclose its identity and contact details and the 
categories of Personal Data being processed 
to the Personal Data Subject and provide a 
copy of these items.
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a.	 If it is in accordance with a legal justification 
under the Kingdom's laws and the Personal 
Data Protection Law and its Regulations;

b.	 If the retention of the transferred Personal 
Data for an additional period is necessary for 
the presentation, exercise, or defense of legal 
claims, in which case the Personal Data must 
be destroyed once the judicial proceedings 
have been concluded;

a.	 The Parties shall ensure that the organizational, 
administrative, and technical measures 
specified in Appendix (3) provide a sufficient 
level of protection for the transferred Personal 
Data to comply with the requirements of 
Article (19) of the Law and Article (23) of the 
Regulation.

أ. 	 إذا كان ذلــــك وفقــــاً لمســــوغ نظامــــي بموجــب أنظمــة 
المملكة ونظام حماية البيانات الشخصية ولوائحه؛

إذا كان الاحتفـــاظ بالبيانـــات الشـــخصية المنقولـة لفتـرة 	ب. 
إضافيــــة ضروريــــاًً لتقديــــم المطالبــــات القانونيــــة أو 
ممارســــتها أو الدفــــاع عنهــــا، وفــــي هــــذه الحالــــة يجــــب 
إتلاف البيانـات الشـخصية بمجـرد الانتهـاء من الإجراءات 

القضائية؛

أ. 	 يجــب علــى الطرفيــن التأكــد مــن أن التدابيــر التنظيميــة 
والإداريــــة والتقنيــــة المُُحــــددة فــــي الملحــــق )3( توفــــر 
ــخصية  ــات الشــ ــة للبيانــ ــن الحمايــ ــياًً مــ ــتوى كافــ مســ
التاســــعة  "المــــادة  بمتطلبــــات  للالتــــزام  المنقولــــة 
عشــــرة" مــن النظــام و"المــادة الثالثــة والعشــرون" مــن 

اللائحة.

	4 الاحتفاظ بالبيانات الشخصية.
تحتفــــظ الجهــة المســــتوردة للبيانــات بالبيانــات الشــخصية 
المنقولــــة فــــي حــال كان ذلــــك ضروريــاًً لتحقيــق الأغــراض 
المنصــوص عليهــا فــي الملحــق )2(، علــى أن تقــوم الجهــة 
المســـتوردة للبيانـــات دون تأخيـــر غيـــر مبـــرر بحـــذف البيانـات 
الشــــخصية المنقولــــة أو إخفــــاء هويتهــــا إلا فــــي الحــــالات 

الآتية:

	5 أمــــن البيانــــات الشــــخصية وإشــــعارات حــــوادث تســــرب .
البيانات الشخصية

4.	 Personal Data Retention
The Data Importer shall retain the transferred 
Personal Data if it is necessary to fulfill the 
purposes set out in Appendix (2), provided that 
the Data Importer shall, without undue delay, 
delete or anonymize the transferred Personal 
Data except in the following cases:

5.	 Personal Data Security and Personal Data 
Breach Incident Notifications

	3 الحــــد الأدنــــى مــــن البيانــــات الشــــخصية الــــازم لتحقيــــق .
الغرض

يجـب علـى جميـع الأطـراف التأكد من أن البيانات الشـخصية 
المنقولــة كافيــة وتقتصــر علــى الحــد الأدنــى مــن البيانــات 
اللازم لتحقيــق الأغــراض المنصــوص عليهــا فــي الملحــق 
)2(، وفــي حــال تبيــن لأي طــرف بــأي عمليــة نقــل لبيانــات 
شــــخصية غيــــر ضروريــــة، يجــــب علــــى هــــذا الطــــرف إبلاغ 

الطرف/الأطراف الأخرى فور علمه.

3.	 The Minimum Amount of Personal Data 
Needed to Fulfill the Purpose
All parties shall ensure that the Personal Data 
transferred is sufficient and limited to the minimum 
amount necessary to fulfill the purposes set out 
in Appendix (2). If any party becomes aware of 
any transfer of unnecessary Personal Data, that 
party shall inform the other party(ies) as soon as 
it becomes aware of it.

b.	 The Data Importer shall implement the 
security measures specified in Appendix (3) 
and apply those measures to all Personal 
Data transferred to ensure the security and 
protection of Personal Data against any breach 
that may result in damage to the Personal 
Data Subject, unlawful action, loss, alteration, 
disclosure of Personal Data or unauthorized 
access.

يجــب علــى الجهــة المســتوردة للبيانــات تنفيــذ التدابيــر 	ب. 
الأمنيـة المحـددة فـي الملحـق )3( وتطبيـق تلـك التدابيـر 
علـى جميـع البيانـات الشـخصية المنقولـة، لضمـان أمـن 
البيانـات الشـخصية وحمايتهـا ضـد أي تسرب قـد يـؤدي 
إلــــى ضــــرر بصاحــــب البيانــات الشــــخصية، أو إجــراء غيــر 
قانونــــي أو خســــارة أو تغييــــر أو كشــــف عــــن بيانــــات 

شخصية أو وصول غير مصرح به.
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d.	 If the Data Importer becomes aware of a 
Personal Data Breach incident that affects 
the transferred Personal Data or is likely to 
cause damage to the rights and interests of 
Personal Data Subjects, the Data Importer 
must immediately take appropriate and 
necessary measures to contain the incident to 
minimize any risks or negative consequences 
and ensure that it is prevented from recurring. 
The Data Exporter must be notified within 
(24) hours from the time of occurrence or 
knowledge of the breach incident, provided 
that the notification includes a description of 
the incident, its causes, the measures taken 
or planned to be taken to contain the incident 
and prevent its recurrence, in addition to 
the contact details for follow-up by the Data 
Exporter.

a.	 The Data Importer shall not transfer or 
disclose the transferred Personal Data to a 
third party outside the Kingdom unless that 
party has acceded to these Clauses and in 
accordance with the appropriate template 
and the provisions of Clause (7) above.

د. 	 فـي حـال علـم الجهـة المسـتوردة للبيانـات بوجـود حادثـة 
البيانــــات  علــــى  تؤثــــر  الشــــخصية  للبيانــــات  تســــرب 
الشــــخصية المنقولــــة أو مــــن المحتمــــل أن تســــبب 
الشــــخصية  البيانــــات  أصحــــاب  حقــــوق  علــى  ضــــرراًً 
ومصالحهــم، فيجب علــى الجهــة المســتوردة للبيانــات 
ــة  ــبة والضروريــ ــراءات المناســ ــاذ الإجــ ــور اتخــ ــى الفــ علــ
لاحتــواء الحادثــة للحــد مــن أي مخاطــر أو تبعــات ســلبية 
مــــع التأكــــد مــــن منــــع تكرارهــــا، ويجــــب إشــــعار الجهــــة 
المصــــدرة للبيانــــات بذلـــك خلال )24( ســـاعة مـــن وقـــت 
وقـــوع حادثة التســــرب أو العلـــم بها، علــــى أن يتضمــــن 
الإشــــعار وصفــــاًً للحادثــــة وأســبابها والتدابيــــر المتخــذة 
أو المخطــــط اتخاذهــــا لاحتــــواء الحــــادثة ومنــــع تكرارهــا، 
بالإضافــــة إلــــى توفيــر بيانــــات التواصــل للمتابعــة مــن 

قبل الجهة المصدرة للبيانات.

أ. 	 لا يجـــوز للجهـــة المســـتوردة للبيانـات النقـل أو الإفصـاح 
عــــن البيانــــات الشــــخصية المنقولــــة إلــــى طــــرف ثالــث 
خــارج المملكــة مــا لــم ينضــم هــذا الطــرف إلــى هــذه 
البنــود وفقــاًً للنمــوذج المناســب وأحــكام البنــد )أعلاه(

	6 البيانات الحساسة.

	7 النقل اللاحق.

6.	 Sensitive Data

7.	 Subsequent Transfer

الحساســــة  بالبيانــــات  تتعلــــق  قيــــود  بــــأي  الإخلال  دون 
المنصـــوص عليهـــا فـي النظـام واللوائـح التنفيذيـة للنظـام، 
يجــــب علــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات التأكــــد مــــن أن 
الجهــــة المســـتوردة للبيانـــات تتبنـــى وســـائل حمايـة إضافيـة 
تتناسـب مــع طبيعــة البيانــات الحساســة وتضمــن حمايتهــا 
مــن أي مخاطــر عنــد معالجتهــا مــع ضمــان تطبيــق القيــود 

الــواردة والضمانات الإضافية الموضحة في الملحق )2(.

Without prejudice to any restrictions relating 
to sensitive data stipulated in the Law and the 
Implementing Regulations of the Law, the Data 
Exporter shall ensure that the Data Importer 
adopts additional safeguards appropriate to the 
nature of the sensitive data and ensures that it 
is protected from any risks when processing it 
while ensuring that the restrictions and additional 
safeguards described in Appendix (2) are applied.

c.	 The Data Importer must periodically review 
the security measures stipulated in Appendix 
(3) to ensure that they are being implemented 
as required, and update them as needed to 
ensure compliance with Article (19) of the Law 
and Article (23) of the Regulation.

للبيانــــات مراجعــــة ج. 	 المســــتوردة  الجهــــة  يجــــب علــــى 
التدابيــــر الأمنيــــة المنصــــوص عليهــــا فــــي الملحــــق )3( 
وفـــق  يتـــم  تنفيذهـــا  أن  مـــن  للتأكـــد  دوري،  بشــــكل 
الحاجــــة لضمــــان  المطلـــوب، مـــع تحديثهــــا حســــب 
الالتــــزام بمــــا ورد فــــي "المــــادة التاســــعة عشــــرة" مــــن 

النظــام و"المــادة الثالثــة والعشرون" من اللائحة.

b.	 Without prejudice to the provisions of 
Articles (8) and (15) of the Law and (17) of 
the Implementing Regulation of the Law, the 
provisions of the Law and Regulations on 
onward transfers shall apply to Personal Data 
that has been transferred or disclosed to an 
entity outside the Kingdom.

دون الإخــــال بأحــــكام المــــواد )الثامنــــة( و)الخامســــة 	ب. 
عشــــرة( مــــن النظــــام و)الســــابعة عشــــرة( مــــن اللائحــــة 
ــح  ــام واللوائــ ــكام النظــ ــق أحــ ــام، تطبــ ــة للنظــ التنفيذيــ
علــى عمليــات النقــل اللاحــق للبيانــات الشــخصية التــــي 

جــرى نقلهــا أو الإفصاح عنها لجهة خارج المملكة.
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a.	 All parties shall demonstrate full compliance 
with these Clauses to the Competent Authority 
upon request, and the Data Importer shall 
maintain documents related to the Personal 
Data processing activities conducted under 
its supervision, in addition to the records 
of Personal Data processing activities as 
stipulated in Article (33) of the Regulation.

a.	 Each party shall be accountable to the other 
party for any damages caused to the other 
party as a result of a breach of any of these 
Standard Contractual Clauses.

b.	 Each party shall be accountable to the 
Personal Data Subject, without prejudice to 
the accountability of the Data Exporter under 
the Law and Regulations, and the Personal 
Data Subject shall be entitled to compensation 
for any material and moral damages caused 
by the negligent party that harms the Personal 
Data Subject. 

b.	 The Data Importer shall provide these 
documents to the Competent Authority upon 
request.

أ. 	 يتعيــــن علــــى جميــــع الأطــــراف إثبــــات الالتــــزام الكامــل 
بموجـــب هـــذه البنـود أمـــام الجهـة المختصـة عنـد طلبهـا 
ذلـك، ويجـب علـى الجهـة المسـتوردة للبيانـات الاحتفاظ 
بالوثائــــق ذات العلاقــــة بأنشــــطة معالجــــة البيانــــات 
الشــخصية التــي تجــرى تحــت إشــرافها، بالإضافــة إلــى 
ســــجلات أنشــــطة معالجــــة البيانــــات الشــــخصية كمــــا 

تنص عليه "المادة الثالثة والثلاثون )33(" من اللائحة.

أ. 	 ــر  ــاه الطــــرف الآخــ يتحمــــل كل طــــرف المســــؤولية تجــ
عــن أي أضـرار يتسـبب فيهـا للطـرف الآخـر نتيجـة انتهاك 

أي من هذه البنود التعاقدية القياسية.

يتحمــــل كل طــــرف المســــؤولية تجــاه صاحــب البيانــات 	ب. 
الشــــخصية، دون الإخلال بمســــؤولية الجهــة المصــدرة 
للبيانــــات بموجــــب النظــــام واللوائــــح، ويحــــق لصاحــب 
البيانــــات الشــــخصية الحصــــول علــــى تعويــــض عــــن أي 
أضــرار ماديــة ومعنويــة يتســبب فيهــا الطــرف المقصــر 

تضــر بصاحــب البيانــات الشــخصية، 

تقــــدّم الجهــــة المســــتوردة للبيانــات هــــذه الوثائــق إلــى 	ب. 
الجهة المختصة عند الطلب.

The Data Importer shall be obliged to select a 
Processor that provides sufficient guarantees for 
the protection of the transferred Personal Data, 
and the agreement with the Processor shall 
include all the requirements set out in Article (17) of 
the Implementing Regulation, and the processing 
shall be based solely on the instructions of the 
Data Importer, provided that these instructions 
are consistent with the requirements set out in 
these Clauses.

يجـــب علـــى الجهـة المســـتوردة للبيانـات الالتـزام باختيـار جهـة 
معالجـــة تقـــدم ضمانـــات كافيـــة لحمايـة البيانـــات الشـخصية 
المنقولــة، وأن يتضمــن الاتفــاق مــع جهــة المعالجــة جميــع 
المتطلبــــات الموضحــــة فــــي "المــادة الســابعة عشــرة" مــن 
اللائحة التنفيذية، وأن تكـــون المعالجـــة بنـــاءًً علـــى تعليمـــات 
الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات فقـــط، علـــى أن تكـــون هـــذه 
التعليمـــات متســـقة مـــع المتطلبــات المحــددة فــي هــذه 

البنود.

	8 تعيين جهات المعالجة.

	9 الالتزام بهذه البنود.

المسؤولية 10	.

8.	 Assigning Processors

9.	 Compliance with these Clauses

10.	Accountability

If more than one party is responsible for 
causing damage to the Personal Data Subject 
as a result of the violation of these Standard 
Contractual Clauses, the responsible parties 
shall be held jointly or individually accountable, 
and the Personal Data Subject shall have the 
right to take legal action before a court against 
any of these parties.

وفــــي حــــال كانــــت المســــؤولية علــــى أكثــــر مــــن طــرف 
فــي التســــبب بالإضــــرار بصاحــــب البيانــــات الشــــخصية 
ــية،  ــة القياســ ــود التعاقديــ ــذه البنــ ــاك هــ ــة لانتهــ نتيجــ
فتتحمــــل الأطــــراف المســـؤولة عـــن هـــذا الانتهـــاك 
المســـؤولية مجتمعيـــن أو منفرديــــن، ويحــــق لصاحــــب 
أمــــام  قضائــــي  إجــــراء  اتخــــاذ  الشــــخصية  البيانــــات 

المحكمــة فــي حــق أي مــن هــؤلاء الأطراف.
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3

4

5

6

Second template: Controller to Processor النموذج الثاني: جهة تحكم إلى جهة معالجة 

1.	 Processing instructions
The Data Importer shall only process the 
transferred Personal Data based on written 
instructions from the Data Exporter. Accordingly, 
if the Data Importer is unable to follow the 
instructions, it shall inform the Data Exporter in 
writing without undue delay.

	1 تعليمات المعالجة.
يجــــب علــــى الجهــة المســــتوردة للبيانــات معالجــة البيانــات 
الشـخصية المنقولـة بنـاء علـى تعليمـات مكتوبـة مـن الجهـة 
المصـــدرة للبيانـــات فقـــط، وبنـــاء علـــى ذلـك فـــي حـال عـدم 
تمكــن الجهــة المســتوردة للبيانــات مــن اتبــاع التعليمــات، 
يجــــب عليهــــا إبلاغ الجهــــة المصــدرة للبيانــات بذلــك كتابيــاًً 

دون أي تأخير غير مبرر.

c.	 The parties agree that if any party assumes 
accountability (b), it shall be entitled to claim 
from the other party(ies) that portion of the 
compensation corresponding to his/her/their 
accountability for the damage.

d.	 The Data Importer may not rely on the behavior 
of the data Processor or Sub- Processor to 
avoid accountability.

يوافــق الأطــراف علــى أنــه فــي حــال تحمــل أي طــرف ج. 	
المســــؤولية ب() يحــــق لــــه مطالبــــة الطــرف/الأطــــراف 
ــق مــع  ــض المتوافــ ــن التعويــ ــزء مــ ــذا الجــ ــرى بهــ الأخــ

مسؤوليتهم عن الضرر.

د. 	 لا يجـــوز للجهـــة المســـتوردة للبيانـات التمسـك بسـلوك 
جهـــة معالجـــة البيانـات أو جهـة معالجـة البيانـات الفرعيـة 

-من الباطن- لتجنب تحملها المسؤولية.

a.	 The Data Importer (with the support of the 
Data Exporter) shall deal, as appropriate, with 
any queries or requests received from the Data 
Subject regarding the processing of Personal 
Data and the exercise of the rights provided 
for in accordance with the Law and applicable 
regulations without any delay within a period 
of no more than thirty (30) days from the 
date of receipt of such request. This period 
may be extended for a similar period up to a 
maximum of thirty (30) days if the execution 
of the request requires extraordinary effort or 
if the Data Importer receives many requests 
from the Personal Data Subject. The Data 
Subject is notified in advance of this extension 
and its reasons.

b.	 All statements made to the Personal Data 
Subject must be presented in a clear, legible, 
and accessible format.

أ. 	 تتعامـــل الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات حســـب الاقتضـــاء 
)مــــع تقديــــم المســــاندة اللازمــــة المســــاعدة مــــن قبــل 
أو  استفســـارات  أي  مـــع  للبيانـــات(  المصـــدرة  الجهـــة 
طلبــات تتلقاهــــا مــــن صاحــــب البيانــــات الشــــخصية 
فيمــــا يتعلــــق بمعالجــة البيانــات الشــخصية وممارســة 
الحقــــوق المنصـــوص عليهـــا وفـــق النظـــام واللوائـــح 
المعمـــول بهـــا دون أي تأخيــــر خلال مــــدة لا تزيــــد عــــلى 
ــتلام  ــخ اســ ــن تاريــ ــل مــ ــى الأقــ ــاًً علــ ــن )30( يومــ ثلاثيــ
ذلــــك الطلــــب. ويمكــــن تمديــــد هــــذه المــــدة لمــــدة 
مماثلــة بحــد أقصــى إذا اســتدعى تنفيــذ الطلــب جهــداًً 
غيــــر عــــادي أو إذا تلقــــت الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات 
عدداًً مــــن الطلبــــات مــن صاحــــب البيانــات الشــخصية، 
التمديــد  بهــذا  مســبقا�  البيانــــات  صاحــــب  ويخطــــر 

والأسباب الداعية إليه.

يجــــب أن تكــــون جميــــع الإفــــادات المقدمــــة لصاحــــب 	ب. 
البيانــات الشــخصية مقدمــة بصيغــة واضحــة ومقــروءة 

ويسهل الوصول إليها.

Rights of Personal Data Subjects	.11حقوق أصحاب البيانات الشخصية11	.

2.	 Processing Restrictions
The Data Importer shall process the transferred 
Personal Data in accordance with the purposes 
specified in Appendix (2), unless otherwise 
directed in writing by the Data Exporter, provided 
that the Personal Data shall be processed in 
accordance with the provisions of the Law and its 
Implementing Regulations in all cases.

	2 قيود المعالجة.
يجــــب علــــى الجهــة المســــتوردة للبيانــات معالجــة البيانــات 
الشـخصية المنقولـة وفقـاًً للأغـراض المحـددة فـي الملحـق 
)2(، مـا لـم يصـدر توجيـه كتابـي خلاف ذلـك مـن قبـل الجهـة 
المصـدرة للبيانـات، علـى أن تتم معالجة البيانات الشـخصية 

وفق أحكام النظام ولوائحه التنفيذية في جميع الأحوال.
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If the Data Importer realizes that any Personal 
Data transferred is inaccurate or not up-to-date, 
it shall inform the Data Exporter in writing without 
undue delay, in which case the Data Importer shall 
destroy the Personal Data and notify the Data 
Exporter accordingly, unless the Data Exporter 
is instructed not to destroy the data because it 
wishes to correct the transferred Personal Data.

3.	 Compliance with	the Requests	of the 
Competent Authority

4.	 Accuracy and Quality of Data

إذا تبيــن للجهــة المســتوردة للبيانــات عــدم دقــة أي بيانــات 
شــــخصية منقولــــة أو غيــــر محدثــــة، فيلــــزم عليهــــا إبلاغ 
الجهــــة المصـــدرة للبيانـــات خطيـــاًً دون تأخيـــر غيـر مبرر، علـى 
أن تقــوم الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات فــــي هــــذه الحالــــة 
ــدرة  ــة المصــ ــعار الجهــ ــخصية وإشــ ــات الشــ ــإتلاف البيانــ بــ
للبيانــــات بذلــــك، مــــا لــــم يتــــم التوجيــــه مــــن قبــــل الجهــــة 
المصــــدرة للبيانــــات بعــــدم الإتلاف لرغبتهــــا فــي إجــــراء 

تصحيــح للبيانــات الشخصية المنقولة.

	3 الالتزام بطلبات الجهة المختصة .

	4 دقة وجودة البيانات.

يوافـــق كل طـــرف علـــى الالتـــزام بـــأي طلبـــات تقدمهـــا 	ب. 
الجهـة المختصــة فيمــا يتعلــق بهــذه البنــود أو عمليــات 

معالجــة البيانات المنقولة.

أ. 	 ــا  ــة صلاحياتهــ ــة المختصــ ــة الجهــ ــبيل ممارســ ــي ســ فــ
المنوطـة بهـا بموجـب النظـام واللوائـح التنفيذيـة، يجـب 
علـى الأطـراف تقديـم نسـخة مـن هـذه البنـود إلـى الجهة 
المختصــــة عنــــد الطلــــب ودون تأخيــر غيــر مبــرر، ويجــوز 
للجهــــة المختصــــة طلــــب أي معلومــــات إضافيــة فيمــا 

يتعلق بعمليات نقل البيانات الشخصية.

علــــى الجهــــة المســتوردة للبيانــات –عنــد الطلــب– )إمــا ج. 	
للبيانــــات(  المصــــدرة  الجهــــة  مــــن خلال  أو  مباشــــرة 
ــا  ــن هويتهـ ــخصية عـ ــات الشـ ــب البيانـ ــاح لصاحـ الإفصــ
البيانـــات  وفئـــات  بهـــا  الخاصـــة  الاتصـــال  وبيانـــات 
الشـــخصية محـــل المعالجـــة مـــع تقديــم نســخة مــن هذه 

البنود.

b.	 Each party agrees to comply with any requests 
made by the Competent Authority in relation 
to these Clauses or the processing of the 
Transferred Data.

a.	 In order for the Competent Authority to 
exercise its powers under the Law and 
the Implementing Regulations, the parties 
shall provide a copy of these Clauses to 
the Competent Authority upon request and 
without undue delay. The Competent Authority 
may request any additional information in 
relation to transfers of Personal Data.

c.	 Upon request, the Data Importer (either 
directly or through the Data Exporter) shall 
disclose its identity and contact details and the 
categories of Personal Data being processed 
to the Personal Data Subject and provide a 
copy of these items.

5.	 Duration of Data Processing and 
Destruction or Recovery

	5 مدة معالجة البيانات وإتلافها أو استعادتها.

أ. 	 تتــــم المعالجــــة مــن قبــل الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات 
فقــــط وخلال المــــدة المحــــددة فــــي الملحــق )2(، وبعــد 
الانتهــاء مــن الغــرض مــن المعالجــة يجــب علــى الجهــة 
المســتوردة للبيانــات إتلاف جميــع البيانــات الشــخصية 
التـي تمـت معالجتهـا نيابـة عـن الجهـة المصـدرة للبيانات 
وإشــعار الجهــة المصــدرة للبيانــات بذلــك، مــا لــم يتــم 
التوجيــــه مــــن قبــــل الجهــة المصــــدرة للبيانــات بــخلاف 

ذلك في الحالات الآتية:

a.	 The processing shall be carried out by the 
Data Importer only for the period specified 
in Appendix (2). After completion of the 
purpose of the processing, the Data Importer 
shall destroy all Personal Data processed on 
behalf of the Data Exporter and notify the 
Data Exporter accordingly unless otherwise 
instructed by the Data Exporter in the following 
cases:
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فــــي حــــال تطلــــب النظــــام الوطنــــي فــــي دولــــة الجهــــة ج. 	
المســــتوردة للبيانــــات حظــر إتلاف البيانــات الشــخصية 
المنقولــــة أو اســــتعادتها، فتتعهــــد الجهــــة المســــتوردة 
للبيانــــات بالالتــــزام بالبنــــود التعاقديــة القياســية وعــدم 
معالجــــة البيانــــات الشــــخصية إلا وفــــق القــــدر اللازم 

بموجب النظام الوطني.

أ. 	 يجــب علــى الطرفيــن التأكــد مــن أن التدابيــر التنظيميــة 
ــر  والإداريــــة والتقنيــــة المحــــددة فــــي الملحــــق )3( توفــ
مســــتوى كافــــياًً مــــن الحمايــــة للبيانــــات الشــــخصية 
التاســــعة  "المــــادة  بمتطلبــــات  للالتــــزام  المنقولــــة 
ــرة" مــن النظــام و"المــادة الثالثــة والعشــرون" مــن  عشــ

اللائحة.

c.	 If the national law in the Data Importer's 
country requires the Data Importer to prohibit 
the destruction or retrieval of transferred 
Personal Data, the Data Importer undertakes 
to abide by the Standard Contractual Clauses 
and only process Personal Data to the extent 
required by the national law.

a.	 The Parties shall ensure that the organizational, 
administrative, and technical measures 
specified in Appendix (3) provide a sufficient 
level of protection for the transferred Personal 
Data to comply with the requirements of 
Article (19) of the Law and Article (23) of the 
Regulation.

6.	 Personal Data Security and Personal Data 
Breach Notifications

	6 ــات . ــرب البيانــ ــعارات تســ ــات الشــــخصية وإشــ ــن البيانــ أمــ
الشخصية

يجــب علــى الجهــة المســتوردة للبيانــات تنفيــذ التدابيــر 	ب. 
الأمنيـة المحـددة فـي الملحـق )3( وتطبيـق تلـك التدابيـر 
علـى جميـع البيانـات الشـخصية المنقولـة، لضمـان أمـن 
البيانـات الشـخصية وحمايتهـا ضـد أي تسرب قـد يـؤدي 
إلــــى ضــــرر بصاحــــب البيانــات الشــــخصية، أو إجــراء غيــر 
قانونــــي أو خســــارة أو تغييــــر أو كشــــف عــــن بيانــــات 

شخصية أو وصول غير مصرح به.

b.	 The Data Importer shall implement the security 
measures specified in Appendix (3) and apply 
those measures to all transferred Personal 
Data to ensure the security and protection of 
Personal Data against any breach that may 
result in damage to the Personal Data Subject, 
unlawful action, loss, alteration, disclosure, or 
unauthorized access to Personal Data.

تبقــــى الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات ملتزمــــة بهــــذه 	ب. 
أو  الشــخصية  البيانــات  حــذف  إتمــام  حتــى  البنــــود 

استعادتها.

b.	 The Data Importer remains bound by these 
Clauses until the Personal Data is deleted or 
recovered.

	1 إعــــادة جميــــع البيانــــات الشــــخصية المعالجــــة إلــــى .
الجهـة المصـدرة للبيانـات وحـذف النسـخ الموجـودة 

لدى الجهة المستوردة للبيانات؛

	2 ــة . ــا فــــي المملكـ ــة المعمــــول بهــ ــاء الأنظمــ اقتضــ
الاحتفـــاظ بالبيانـــات الشـــخصية المنقولـــة لمــدة 

إضافية؛

1.	 Return all processed Personal Data to the 
Data Exporter and delete the copies held 
by the Data Importer;

2.	 If the applicable regulations in the Kingdom 
require the retention of the transferred 
Personal Data for an additional period of 
time;

للبيانــــات مراجعــــة ج. 	 المســــتوردة  الجهــــة  يجــــب علــــى 
التدابيــــر الأمنيــــة المنصــــوص عليهــــا فــــي الملحــــق )3( 
وفـــق  يتـــم  تنفيذهـــا  أن  مـــن  للتأكـــد  دوري،  بشــــكل 
الحاجــــة لضمــــان  المطلـــوب، مـــع تحديثهــــا حســــب 
الالتــــزام بمــــا ورد فــــي "المــــادة التاســــعة عشــــرة" مــــن 

النظــام و"المــادة الثالثــة والعشرون" من اللائحة.

c.	 The Data Importer must periodically review 
the security measures stipulated in Appendix 
(3) to ensure that they are implemented as 
required and update them as needed to 
ensure compliance with Article (19) of the Law 
and Article (23) of the Regulation.

د. 	 فـي حـال علـم الجهـة المسـتوردة للبيانـات بوجـود حادثـة 
البيانــــات  علــــى  تؤثــــر  الشــــخصية  للبيانــــات  تســــرب 
الشــخصية المنقولــة أو مــن المحتمــل أن تســبب ضــرراًً 

لحقــوق أصحــاب البيانــات الشــخصية ومصالحهــم، 

d.	 If the Data Importer becomes aware of a 
Personal Data Breach incident that affects the 
transferred Personal Data or is likely to cause 
damage to the rights and interests of Personal 
Data Subjects, 
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يجــــب علــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات فور اســتلامها ه. 	
إشــــعار الجهة المســـتوردة للبيانات بشـــأن حادثة تســـرب 
البيانــات الشــــخصية وكان مــــن شــــأن تلــــك الحادثــــة 
الإضــــرار بالبيانــــات الشــــخصية أو صاحــــب البيانــــات 
الشــخصية أو كانــت تتعــارض مــع حقوقــه أو مصالحــه، 
تقديــــم إشــــعار فــــوري بلغــــة بســـيطة وواضحـــة وفـــق 
أحكام "المـادة الرابعة والعشـرون" مـن اللائحـة التنفيذيـة 
إلـــى أصحـــاب البيانـــات الشـــخصية المتضرريــــن مــــن 
ــعار  ــن الإشــ ــى أن يتضمــ ــات، علــ ــرب البيانــ ــة تســ حادثــ
المخاطــــر المحتملــــة وطبيعتهــــا والتدابيــــر المتخــــذة أو 
المخطــــط اتخاذهــــا لاحتــواء الحادثــة، وبيانــات الاتصــال 
المســـتوردة  والجهـــة  للبيانــــات  المصــــدرة  بالجهــــة 
للبيانـات ومسـؤول حمايـة البيانـات الشـخصية للجهتيـن، 
بالإضافـــة إلـــى تقديـــم أي توصيات أو استشــــارات مــــن 
شــأنها مســاعدة صاحــب البيانــات الشـخصية فـي اتخـاذ 
التدابيـــر المناســـبة لتجنـــب المخاطـر المحددة أو الحد من 

تأثيرها.

e.	 As soon as the Data Exporter receives the 
Data Importer's notification of a Personal 
Data Breach incident and the incident would 
harm the Personal Data or the Personal 
Data Subject or contradict his/her rights or 
interests, the Data Exporter must provide 
immediate notification in simple and clear 
language in accordance with the provisions 
of Article (24) of the Implementing Regulation 
to the Personal Data Subjects affected by 
the data breach incident, Provided that the 
notification includes the potential risks and 
their nature, the measures taken or planned 
to be taken to contain the incident, and the 
contact information of the Data Exporter, Data 
Importer, and the respective Personal Data 
Protection Officer of both entities, along with 
recommendations or consultations to aid the 
Data Subject in preventing or minimizing the 
impact of the outlined risks.

Without prejudice to any restrictions related 
to sensitive data stipulated in the Law and 
the Implementing Regulations of the Law, 
the Data Exporter shall ensure that the Data 
Importer adopts additional means of protection 
commensurate with the nature of the sensitive 
data and guarantees its protection from any 
risks when processing it, while ensuring that the 
restrictions and additional guarantees described 
in Appendix (2) are applied.

7.	 Sensitive Data

الحساســــة  بالبيانــــات  تتعلــــق  قيــــود  بــــأي  الإخلال  دون 
المنصـــوص عليهـــا فـي النظـام واللوائـح التنفيذيـة للنظـام، 
يجــــب علــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات التأكــــد مــــن أن 
الجهــــة المســـتوردة للبيانـــات تتبنـــى وســـائل حمايـة إضافيـة 
تتناسـب مــع طبيعــة البيانــات الحساســة وتضمــن حمايتهــا 
مــن أي مخاطــر عنــد معالجتهــا مــع ضمــان تطبيــق القيــود 

الــواردة والضمانات الإضافية الموضحة في الملحق )2(.

	7 البيانات الحساسة.

فيجب علــــى الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات علــــى الفــــور 
اتخــاذ الإجــراءات المناســبة والضروريــة لاحتــواء الحادثــة 
للحــد مــن أي مخاطــر أو تبعــات ســلبية مــع التأكــد مــن 
منــع تكرارهــا، ويجــب إشــعار الجهــة المصــدرة للبيانــات 
بذلـك خلال )24( سـاعة مـن وقـت وقـوع حادثة التســرب 
أو العلـم بها، علــى أن يتضمــن الإشــعار وصفــاًً للحادثــة 
وأســــبابها والتدابيــــر المتخــــذة أو المخطــــط اتخاذهــــا 
لاحتــــواء الحــــادثة ومنــــع تكرارهــا، بالإضافــــة إلــى توفير 
بيانــــات التواصـــل للمتابعـــة مـــن قبـــل الجهـــة المصـــدرة 
للبيانـــات، وعلــــى الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات فــي حــال 
تبيــن لهــا أن الحادثــة قــد تتســبب بضــرر علــى البيانــات 
الشــــخصية أو علــى أصحـــاب البيانـــات الشـــخصية أو 
ــة  ــعار الجهـ ــم، إشـ ــم أو مصالحهـ ــع حقوقهـ ــارض مـ تتعـ
المختصـــة خلال )48( ســـاعة وفقــــاًً للمتطلبــــات الــــواردة 
فــي "المــادة الرابعــة والعشرون" من اللائحة التنفيذية.

the Data Importer must immediately take 
appropriate and necessary measures to 
contain the incident to minimize any risks 
or negative consequences and ensure that 
it is prevented from reoccurring. The Data 
Exporter must be notified within (24) hours 
from the time of occurrence or knowledge 
of the breach incident, provided that the 
notification includes a description of the 
incident, its causes, the measures taken or 
planned to be taken to contain the incident 
and prevent its re-occurrence, in addition to 
the contact details for follow-up by the Data 
Exporter. If the Data Exporter realizes that the 
incident may cause damage to Personal Data 
or Personal Data Subjects or contradict their 
rights or interests, it shall notify the Competent 
Authority within (48) hours and in accordance 
with the requirements set out in Article (24) of 
the Implementing Regulation.
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8.	 Subsequent Transfer

9.	 Compliance with these Clauses

	8 النقل اللاحق.

	9 الالتزام بهذه البنود.

أ. 	 لا يجـــوز للجهـــة المســـتوردة للبيانـات النقـل أو الإفصـاح 
عــــن البيانــــات الشــــخصية المنقولــــة إلــــى طــــرف ثالــث 
خــارج المملكــة مــا لــم ينضــم هــذا الطــرف إلــى هــذه 
ــد )7(  ــاًً للنمــــوذج المناســــب وأحــــكام البنــ البنــــود وفقــ

أعلاه.

أ. 	 تلتــــزم الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات بالــــرد علــى جميــع 
استفســــارات الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات خلال المــــدة 
المحـــددة مـــع تقديـم جميـــع المعلومـات المطلوبـة مـن 
قبــل الجهــة المصــدرة للبيانــات، بالإضافــة إلــى تزويــد 
الجهـــة المصـــدرة للبيانـــات بجميـع المعلومـات التـي قـد 
ــة،  ــات الشــخصية المنقول ــة البيان ــا بشــأن معالج تطلبه
الجهـــة  تمكـــن  أي معلومـــات لازمـــة  ذلـــك  ويشـــمل 
ــات  ــا بالمتطلبـ ــات التزامهـ ــن إثبـ ــات مـ ــدرة للبيانـ المصـ
الـــواردة فـــي هـــذه البنــود أو الأحــكام الــواردة فــي النظــام 

ولوائحه التنفيذية.  

دون الإخــــال بأحــــكام المــــواد )الثامنــــة( و)الخامســــة 	ب. 
عشــــرة( مــــن النظــــام و)الســــابعة عشــــرة( مــــن اللائحــــة 
ــح  ــام واللوائــ ــكام النظــ ــق أحــ ــام، تطبــ ــة للنظــ التنفيذيــ
علــى عمليــات النقــل اللاحــق للبيانــات الشــخصية التــــي 

جــرى نقلهــا أو الإفصاح عنها لجهة خارج المملكة.

a.	 The Data Importer shall not transfer or 
disclose the transferred Personal Data to a 
third party outside the Kingdom unless that 
party has acceded to these Clauses and in 
accordance with the appropriate template 
and the provisions of Clause (7) above.

a.	 The Data Importer shall respond to all inquiries 
of the Data Exporter within the specified 
period and provide all information requested 
by the Data Exporter, in addition to providing 
the Data Exporter with all information it may 
request regarding the processing of the 
transferred Personal Data, including any 
information necessary to enable the Data 
Exporter to prove its compliance with the 
requirements contained in these Clauses or 
the provisions stipulated in the Law and its 
Implementing Regulations.

b.	 Without prejudice to the provisions of 
Articles (8) and (15) of the Law and (17) of 
the Implementing Regulation of the Law, the 
provisions of the Law and Regulations on 
onward transfers shall apply to Personal Data 
that has been transferred or disclosed to an 
entity outside the Kingdom.

يتحمــــل كل طــــرف مســــؤولية إثبــــات اســــتيفاء جميــــع 	ب. 
الالتزامـــات بموجـــب هـــذه البنـود أمـــام الجهـة المختصـة 

عند طلب ذلك.

b.	 Each party shall be responsible for 
demonstrating to the Competent Authority, 
upon request, that all obligations under these 
Clauses have been fulfilled.

تســـمح الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات دون أي تأخيـــر غيـــر ج. 	
مبــرر للجهــة المصــدرة للبيانــات أو ممثليهــا المعينيــن 
بتدقيـــق معالجـة الجهـــة المسـتوردة للبيانات الشـخصية 

بناءًً على طلب الجهة المصدرة للبيانات.

د. 	 يجـــب علـــى الجهـة المصدرة للبيانـات تقديم المعلومات 
ــة  ــب الجهــ ــد طلــ ــق عنــ ــة التدقيــ ــا عمليــ ــي أظهرتهــ التــ

المختصة.

لا يمنــــح حــــق التدقيــــق للجهــــة المصــــدرة للبيانــــات أو ه. 	
ممثليهـــا حـــق الوصـــول إلـى أي معلومـات سـرية تخـص 
ــذه  ــط هــ ــا لا ترتبــ ــات طالمــ ــتوردة للبيانــ ــة المســ الجهــ
المعلومـــات بشـــكل وثيـق بمعالجـة البيانـات الشـخصية 

المنقولة.

c.	 The Data Importer allows the Data Exporter 
or its appointed representatives to audit the 
Data Importer's processing of Personal Data 
without undue delay upon the Data Exporter's 
request.

d.	 The Data Exporter must provide the information 
revealed by the audit when requested by the 
Competent Authority.

e.	 The right of audit does not grant the Data 
Exporter or its representatives access to any 
confidential information of the Data Importer 
as long as this information is not closely 
related to the processing of the transferred 
Personal Data.
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10.	Rights of Personal Data Subjects حقوق أصحاب البيانات الشخصية10	.

أ. 	 تخطـر الجهـة المسـتوردة للبيانـات خـلال )48( سـاعة مـن 
وقــت اســتلام الطلــب الجهــة المصــدرة للبيانــات بــأي 
طلــــب تتلقــــاه مــــن صاحــــب البيانــــات الشــــخصية، ولا 
ــذه  ــى هــ ــرد علــ ــات الــ ــتوردة للبيانــ ــة المســ ــق للجهــ يحــ
الطلبــــات مــــا لــــم تســــمح الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات 

بذلك.

a.	 The Data Importer shall notify the Data 
Exporter within (48) hours from the time of 
receipt of the request of any request received 
from the Personal Data Subject, and the Data 
Importer shall not have the right to respond 
to such requests unless the Data Exporter 
authorizes it to do so.

تتخــــذ الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات جميــــع الإجــــراءات 	ب. 
اللازمــــة بالتعــــاون مــــع الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات 
للاســــتجابة لطلبــــات أصحــــاب البيانــــات الشــــخصية 
وتمكينهــــم مــــن ممارســــة حقوقهــــم بموجــــب أحــــكام 

النظام واللوائح.

باتبــــاع جميــــع ج. 	 للبيانــــات  المســــتوردة  الجهــــة  تلتــــزم 
التعليمــــات التــــي تصدرهــــا الجهــــة المصــــدرة للبيانــات 

فيما يتعلق بمعالجة البيانات الشخصية المنقولة.

د. 	 يجــــب أن تكــــون جميــــع الإفــــادات المقدمــــة لصاحــــب 
البيانـــات الشـــخصية مقدمـــة بصيغـة واضحـــة ومقـروءة 

ويسهل الوصول إليها.

b.	 The Data Importer shall take all necessary 
measures in cooperation with the Data 
Exporter to respond to the requests of 
Personal Data Subjects and enable them to 
exercise their rights under the provisions of 
the Law and Regulations.

c.	 The Data Importer is obligated to follow all 
instructions issued by the Data Exporter 
regarding the processing of the transferred 
Personal Data.

d.	 All statements made to the Personal Data 
Subject must be presented in a clear, legible, 
and accessible format.
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	1 تعليمات المعالجة.

أ. 	 للجهــــة  للبيانــــات  المصــــدرة  الجهــــة  أوضحــــت 
المســــتوردة للبيانـــات أنهـــا تعالـــج البيانـــات الشـــخصية 
بصفتهـا جهـة معالجـة بنـاءًً علـى تعليمـات جهـة التحكـم 
لديهـــا ونيابـــة عنهــا، وتؤكــــد الجهــة المصــدرة للبيانــات 
مــــع  ومتســــقة  متوافقــــة  التعليمــــات  هــــذه  بــــأن 

التعليمــات التــي قدمتها جهة التحكم إليها.

تلتــــزم الجهــــة المســــتوردة للبيانــات بمعالجــة البيانــات 	ب. 
الشــــخصية المنقولــــة فقــــط بنــــاءًً علــــى تعليمــــات 
كتابيــــة مـــن الجهـــة المصــدرة للبيانــات، وتلتــزم الجهــة 
المسـتوردة للبيانــات بــإبلاغ الجهــة المصــدرة للبيانــات 
فــي حــال عـدم تمكنهـا مـن اتبـاع هـذه التعليمـات دون 

أي تأخيـر غير مبرر.

ج. 	 ــة  ــار الجهــ ــات بإخطــ ــتوردة للبيانــ ــة المســ ــزم الجهــ تلتــ
المصـــدرة للبيانـــات فـي حـال عـدم تمكنهـا مـن الالتـزام 
بتعليمــات الجهــة المصــدرة للبيانــات خلال )24( ســاعة 
مــــن وقــــت علمهــــا بذلــــك، علــــى أن تقــــوم الجهــــة 
المصــــدرة للبيانــــات بإخطــار جهــة التحكــم بذلــك خلال 
الجهــــة  إخطــــار  اســــتلامها  وقــــت  مــــن  ســــاعة   )48(

المستوردة للبيانات.

د. 	 تؤكـد الجهـة المصـدرة للبيانـات بأنهـا فرضـت التزامـات 
علــى الجهــة المســتوردة للبيانــات تســاوي الالتزامــات 
التــــي فرضتهــــا جهــــة التحكــــم علــــى الجهــــة المصــــدرة 
للبيانــــات فيمــــا يتعلــــق بمعالجــة البيانــــات الشــخصية 

المنقولة.

1.	 Processing instructions

a.	 The Data Exporter has clarified to the Data 
Importer that it processes Personal Data as 
a Processor based on the instructions of, 
and on behalf of, its Controller. The Data 
Exporter confirms that these instructions 
are compatible and consistent with the 
instructions provided to it by the Controller.

b.	 The Data Importer is obliged to process the 
transferred Personal Data only upon written 
instructions from the Data Exporter. The Data 
Importer is obliged to inform the Data Exporter 
if it is unable to follow these instructions 
without undue delay.

c.	 The Data Importer shall notify the Data 
Exporter if it is unable to comply with the 
Data Exporter's instructions within (24) hours 
from the time it becomes aware of this, 
provided that the Data Exporter shall notify 
the Controller within (48) hours from the time 
it receives the Data Importer's notification.

d.	 The Data Exporter confirms that it has 
imposed obligations on the Data Importer 
equivalent to those imposed on the Data 
Exporter by the Controller with respect to the 
processing of transferred Personal Data.

1

2

3

4

5

6

Third template: Processor to Processor النموذج الثالث: جهة معالجة إلى جهة معالجة أخرى

2.	 Processing Restrictions 	2  قيود المعالجة.

The Data Importer shall process the transferred 
Personal Data in accordance with the purposes 
specified in Appendix (2), unless otherwise 
directed in writing by the Data Exporter, provided 
that the Personal Data shall be processed in 
accordance with the provisions of the Law and its 
Implementing Regulations in all cases.

يجــــب علــــى الجهــة المســــتوردة للبيانــات معالجــة البيانــات 
الشـخصية المنقولـة وفقـاًً للأغـراض المحـددة فـي الملحـق 
)2(، مـا لـم يُُصـدر توجيـه كتابـي خلاف ذلـك مـن قبـل الجهـة 
المصـدرة للبيانـات، علـى أن تتم معالجة البيانات الشـخصية 

وفق أحكام النظام ولوائحه التنفيذية في جميع الأحوال.
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4.	 Accuracy and Quality of Data

3.	 Compliance with the Requests of the 
Competent Authority

5.	 Duration of Data Processing and 
Destruction or Recovery

	4  دقة وجودة البيانات.

	3 الالتزام بطلبات الجهة المختصة.

	5 مدة معالجة البيانات وإتلافها أو استعادتها.

If the Data Importer realizes that any transferred 
Personal Data is inaccurate or not up-to-date, it 
shall inform the Data Exporter in writing without 
undue delay, provided that the Data Exporter shall 
inform the Controller within (48) hours from the 
time the Data Importer notifies the Data Exporter 
to request a written directive requesting the 
destruction or correction of the Personal Data.

إذا تبيــن للجهــة المســتوردة للبيانــات عــدم دقــة أي بيانــات 
شــــخصية منقولــــة أو غيــــر محدثــــة، فيجــب عليهــــا إبلاغ 
الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات خطيــــاًً دون تأخيــــر غيــــر مبــــرر، 
علــى أن تقـوم الجهـة المصـدرة للبيانـات بـإبلاغ جهـة التحكـم 
بذلـك خلال )48( ســاعة مــن وقــت إشــعار الجهــة المســتوردة 
للبيانــــات لهــــا لطلــــب إصــــدار توجيــــه خطــــي بطلــب إتلاف 

البيانات الشخصية أو التصحيح.

أ. 	 فــــي ســــبيل ممارســــة الجهــــة المختصــــة صلاحياتهــــا 
المنوطـــة بهـــا بموجـــب النظـــام واللوائـــح التنفيذيــة، 
يجب علــــى الأطــــراف تقديــــم نســــخة مــن هــذه البنــود 
إلــــى الجهــــة المختصــــة عنــــد الطلــــب دون تأخيــــر غيــــر 
مبــــرر، ويجــــوز للجهــــة المختصــــة طلــــب أي معلومــات 
البيانــات  نقــل  بعمليــات  يتعلــق  فيمــا  إضافيــــة 

الشخصية.

يوافــق كل طــرف علــى الالتــزام بــأي طلبــات تقدمهــا 	ب. 
الجهـــة المختصـــة فيمـا يتعلـــق بهـذه البنـود أو عمليـات 

معالجة البيانات المنقولة.

ج. 	 علـــى الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات –عنـــد الطلـــب– )إمـــا 
مباشـرة أو مـن خلال الجهـة المصـدرة للبيانـات أو جهـة 
التحكــــم( الإفصــــاح لصاحــــب البيانــات الشــخصية عــن 
هويتهـا وبيانـات الاتصـال الخاصـة بهـا وفئـات البيانـات 
الشـخصية محـل المعالجـة مـع تقديـم نسـخة مـن هـذه 

البنود.

أ. 	 تتــــم المعالجــــة من قبل الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات 
فقــط وخلال المــدة المحــددة فــي الملحــق )2(، وبعــد 
الانتهـــاء مـــن الغـــرض مـن المعالجـــة، يجـب علـى الجهـة 
المســتوردة للبيانــات إتلاف جميــع البيانــات الشــخصية 
ــدرة  ــة المصــ ــن الجهــ ــة عــ ــا نيابــ ــي تمــــت معالجتهــ التــ
للبيانــــات وإشــــعار الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات بذلــــك، 
ــدرة  ــة المصــ ــل الجهــ ــن قبــ ــه مــ ــم التوجيــ ــم يتــ ــا لــ مــ

للبيانــات بخلاف ذلك في الحالات الآتية:

a.	 In order for the Competent Authority to 
exercise its powers under the Law and 
the Implementing Regulations, the parties 
shall provide a copy of these Clauses to 
the Competent Authority upon request and 
without undue delay. The Competent Authority 
may request any additional information 
regarding transfers of Personal Data.

b.	 Each party agrees to comply with any 
requests made by the Competent Authority in 
relation to these Clauses or the processing of 
the transferred data.

c.	 Upon request, the Data Importer (either 
directly or through the Data Exporter or the 
Controller) shall disclose its identity, contact 
information, and the categories of Personal 
Data being processed to the Personal Data 
Subject and provide a copy of these Clauses.

a.	 The processing shall be carried out by the 
Data Importer only for the period specified 
in Appendix (2). After completion of the 
purpose of the processing, the Data Importer 
shall destroy all Personal Data processed on 
behalf of the Data Exporter and notify the 
Data Exporter accordingly, unless otherwise 
directed by the Data Exporter in the following 
cases:

	1 إعــــادة جميــــع البيانــــات الشــــخصية المعالجــــة إلــــى .
الجهـة المصـدرة للبيانـات وحـذف النسـخ الموجـودة 

لدى الجهة المستوردة للبيانات؛

1.	 Return all processed Personal Data to the 
Data Exporter and delete the copies held 
by the Data Importer;



27

موم
 الع

رئيات
ة لم

سخ
ن

موم
 الع

رئيات
ة لم

سخ
ن

)Public - عام(

تبقـــى الجهـــة المســـتوردة للبيانـات ملتزمـــة بهـذه البنـود 	ب. 
حتى إتمام حذف البيانات الشخصية أو استعادتها.

فــــي حــــال تطلــــب النظــــام الوطنــــي فــــي دولــــة الجهــــة ج. 	
المســــتوردة للبيانــــات حظــر إتلاف البيانــات الشــخصية 
المنقولــــة أو اســــتعادتها، فتتعهــــد الجهــــة المســــتوردة 
للبيانــــات بالالتــــزام بالبنــــود التعاقديــة القياســية وعــدم 
معالجــــة البيانــــات الشــــخصية إلا وفــــق القــــدر اللازم 

بموجب النظام الوطني.

b.	 The Data Importer remains bound by these 
Clauses until the Personal Data is deleted or 
recovered.

c.	 If the national law of the Data Importer's 
country requires the Data Importer to prohibit 
the destruction or retrieval of transferred 
Personal Data, the Data Importer undertakes 
to comply with the Standard Contractual 
Clauses and only process Personal Data to 
the extent required by the national law.

	2 ــة . ــي المملكـ ــا فــ ــول بهــ ــة المعمــ اقتضــاء الأنظمــ
الاحتفـــاظ بالبيانـــات الشـــخصية المنقولـــة لمــدة 

إضافية؛

	3 الاحتفــــاظ بالحــــد الأدنــــى الــــازم مــــن البيانــــات .
ــاوى  ــة الدعــ ــة لإقامــ ــة اللازمــ ــخصية المنقولــ الشــ

القانونية أو مباشرتها أو الدفاع عنها؛

	4 الاحتفــــاظ بالحــــد الأدنــــى الــــازم مــــن البيانــــات .
حيــــاة  لحمايــــة  اللازمــــة  المنقولــــة  الشــــخصية 
صاحــــب البيانـــات أو مصالحـــه الحيويـــة أو للوقايـــة 

مـن عـدوى مرضية أو فحصها أو معالجتها.

2.	 If the regulations in force in the Kingdom 
require the retention of the transferred 
Personal Data for an additional period of 
time;

3.	 To retain the minimum amount of Personal 
Data necessary for the establishment, 
prosecution, or defense of legal 
proceedings;

4.	 Retain the minimum amount of transferred 
Personal Data necessary to protect the 
Data Subject's life or vital interests or to 
prevent, examine, or treat an infection.

6.	 Personal Data Security and Personal Data 
Breach Notifications

	6 ــات . ــرب البيانــ ــعارات تســ ــات الشــــخصية وإشــ ــن البيانــ أمــ
الشخصية

أ. 	 يجــب علــى الطرفيــن التأكــد مــن أن التدابيــر التنظيميــة 
والإداريــــة والتقنيــــة المُُحــــددة فــــي الملحــــق )3( توفــــر 
ــخصية  ــات الشــ ــة للبيانــ ــن الحمايــ ــياًً مــ ــتوى كافــ مســ
التاســــعة  "المــــادة  بمتطلبــــات  للالتــــزام  المنقولــــة 
عشــــرة" مــن النظــام و"المــادة الثالثــة والعشــرون" مــن 

اللائحة.

a.	 The Parties shall ensure that the organizational, 
administrative, and technical measures 
specified in Appendix (3) provide a sufficient 
level of protection for the transferred Personal 
Data to comply with the requirements of 
Article (19) of the Law and Article (23) of the 
Regulation.

يجــب علــى الجهــة المســتوردة للبيانــات تنفيــذ التدابيــر 	ب. 
الأمنيـة المحـددة فـي الملحـق )3( وتطبيـق تلـك التدابير 
علــــى جميــــع البيانــــات الشــــخصية المنقولــة، لضمــان 
أمـــن البيانـــات الشـــخصية وحمايتهـا ضـد أي تسرب قـد 
يـــؤدي إلـــى ضـرر بصاحـــب البيانـات الشـخصية، أو إجـراء 
غيــر قانونــي أو خســارة أو تغييــر أو كشــف عــن بيانــات 

شخصية أو وصول غير مصرح به.

ج. 	 يجـب علـى الجهـة المسـتوردة للبيانـات مراجعـة التدابيـر 
الأمنيــــة المنصــــوص عليهــــا فــــي الملحــــق )3( بشــــكل 
دوري، للتأكــد مــن أن تنفيذهــا يتــم وفــق المطلــوب، 
مــع تحديثهــا حســب الحاجــة لضمــان الالتــزام بمــا ورد 
فـــي "المـــادة التاســـعة عشـــرة" مـــن النظـــام و"المـــادة 

الثالثـة والعشرون" من اللائحة.

b.	 The Data Importer shall implement the security 
measures specified in Appendix (3) and apply 
those measures to all transferred Personal 
Data to ensure the security and protection of 
Personal Data against any breach that may 
result in damage to the Personal Data Subject, 
unlawful action, loss, alteration, disclosure, or 
unauthorized access.

c.	 The Data Importer must periodically review 
the security measures stipulated in Appendix 
(3) to ensure that they are being implemented 
as required, and update them as needed to 
ensure compliance with Article (19) of the 
Law and Article (23) of the Regulation.
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If the Data Importer becomes aware of a Personal 
Data Breach incident that affects the transferred 
Personal Data or is likely to cause damage to the 
rights and interests of Personal Data Subjects, the 
Data Importer must immediately take appropriate 
and necessary measures to contain the incident 
to minimize any risks or negative consequences 
and ensure that it is prevented from reoccurring. 

The Data Exporter must be notified within (24) 
hours from the time of occurrence or knowledge of 
the breach incident, provided that the notification 
includes a description of the incident, its causes, 
the measures taken or planned to be taken to 
contain the incident and prevent its recurrence, in 
addition to the contact details for follow-up by the 
Data Exporter. 

The Data Exporter shall notify the Controller within 
(24) hours from the time it receives the notification 
from the Data Importer, and the Controller shall 
notify the Competent Authority in accordance 
with the requirements set out in Article (24) of the 
Implementing Regulation of the Law.

7.	 Sensitive Data

فــــي حــــال علــم الجهــة المســتوردة للبيانــات بوجــود حادثــة 
تســرب للبيانــات الشــخصية تؤثــر علــى البيانــات الشــخصية 
المنقولـة أو مـن المحتمـل أن تسـبب ضـرراًً لحقـوق أصحاب 
البيانــــات الشــــخصية ومصالحهــــم، فيجــب علــــى الجهــــة 
المســـتوردة للبيانـــات علـى الفـــور اتخـاذ الإجـراءات المناسـبة 
والضروريــــة لاحتــــواء الحادثــــة للحــــد مــــن أي مخاطــــر أو 

تبعــات ســلبية مــع التأكــد مــن منــع تكرارهــا. 

ويجــــب إشــــعار الجهــــة المصـــدرة للبيانـــات بذلـــك خلال )24( 
سـاعة مـن وقـت وقـوع حادثـة التسـرب أو العلـم به، علـى أن 
والتدابيــــر  وأســــبابها  للحادثــــة  الإشـــعار وصفـــاًً  يتضمـــن 
المتخــــذة أو المخطــــط اتخاذهــــا لاحتــــواء الحــــادثة ومنــــع 
تكرارهــــا، بالإضافــــة إلــى توفير بيانــــات التواصــل للمتابعــة 

مــن قبــل الجهــة المصــدرة للبيانــات. 

ــة التحكــــم  ــعار جهــ ــات إشــ ــدرة للبيانــ ــة المصــ وعلــــى الجهــ
الجهـــة  اســـتلامها لإشـــعار  )24( ســـاعة مـــن وقـــت  خلال 
المســـتوردة للبيانــــات علــــى أن تقــوم جهــة التحكــم بإشــعار 
الجهــــة المختصــــة وفقــــاًً للمتطلبــات الــــواردة فــي "المــادة 

الرابعــة والعشرون" من اللائحة التنفيذية للنظام.

	7 البيانات الحساسة.

8.	 Subsequent Transfer 	8 النقل اللاحق.

أ. 	 لا يجـــوز للجهـــة المســـتوردة للبيانـــات النقـل أو الإفصاح 
عــــن البيانــــات الشــــخصية المنقولــــة إلــــى طــــرف ثالــث 
خــارج المملكــة مــا لــم ينضــم هــذا الطــرف إلــى هــذه 
ــد )7(  ــاًً للنمــــوذج المناســــب وأحــــكام البنــ البنــــود وفقــ

أعلاه.

a.	 The Data Importer shall not transfer or 
disclose the transferred Personal Data to a 
third party outside the Kingdom unless that 
party has acceded to these Clauses and in 
accordance with the appropriate template 
and the provisions of Clause (7) above.

دون الإخــــال بأحــــكام المــــواد )الثامنــــة( و)الخامســــة 	ب. 
عشــــرة( مــــن النظــــام و)الســــابعة عشــــرة( مــــن اللائحــــة 
التنفيذيـــة للنظـــام، تطبـــق أحـكام النظـــام واللوائـح علـى 
البيانــــات الشــــخصية التــــي جــــرى نقلهــــا مســــبقاًً أو 

الإفصاح عنها لجهة خارج المملكة.

b.	 Without prejudice to the provisions of 
Articles (8) and (15) of the Law and (17) of 
the Implementing Regulation of the Law, 
the provisions of the Law and Regulations 
shall apply to Personal Data that has been 
previously transferred or disclosed to an entity 
outside the Kingdom.
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9.	  Appointment of a Sub-Processor

10.	Compliance with These Clauses

	9 تعيين جهة معالجة فرعية / من الباطن.

الالتزام بهذه البنود10	.

أ. 	 فـــي حـــال كان هنـــاك حاجـــة للجهـة المســـتوردة للبيانـات 
بتعييـــن جهـــة معالجـــة فرعيـــة مـــن الباطـــن، فيلـــزم علـى 
ــة  ــى موافقــ ــول علــ ــات الحصــ ــدرة للبيانــ ــة المصــ الجهــ
كتابيــــة مســــبقة مــــن جهــة التحكــم قبــل ]يرجــى تحديــد 
الفتــــرة الزمنيــــة[  علـــى الأقـــل قبـــل تعييـــن أي جهـــة 

معالجة فرعية من الباطن.

أ. 	 تلتــــزم الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات بالــــرد علــى جميــع 
ــارات وطلبــــات الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات أو  استفســ
جهــة التحكــم خلال المــدة المحــددة مــع تقديــم جميــع 
ــدرة  ــة المصــ ــل الجهــ ــن قبــ ــة مــ ــات المطلوبــ المعلومــ

للبيانــات وجهــة التحكــم، 

فـــي حـــال تـــم تعييـــن جهـــة معالجـــة فرعيـة مـــن الباطـن، 	ب. 
فيجــب أن يتــم ذلــك مــن خلال إبــرام اتفاقيــة مكتوبــة 
تفـــرض عليهـــا الالتزامـــات ذاتهـــا المفروضـة علـى الجهـة 
التعاقديــــة  البنــــود  بموجــــب  للبيانــــات  المســــتوردة 
القياســــية هــــذه، وتقــــدم الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات 
بنـــاء علـــى طلـــب الجهـــة المصـــدرة للبيانـــات نســـخة مـن 
هــــذه الاتفاقيــــة الكتابيــــة وأي تعــــديلات لاحقــــة تطــــرأ 

عليها إلى الجهة المصدرة للبيانات.

a.	 If there is a need for the Data Importer to 
appoint a Sub-Processor, the Data Exporter 
is required to obtain prior written consent from 
the Controller at least [specify time period]  
before appointing any Sub-Processor.

a.	 The Data Importer shall respond to all 
inquiries and requests of the Data Exporter or 
the Controller within the specified period and 
provide all information requested by the Data 
Exporter and Controller, 

b.	 If a Sub-Processor is appointed, this shall 
be done through a written agreement that 
imposes the same obligations as on the Data 
Importer under these Standard Contractual 
Clauses. The Data Importer shall, at the 
request of the Data Exporter, provide a copy 
of this written agreement and any subsequent 
amendments thereto to the Data Exporter.

تكــون جهــة التحكــم مســؤولة عــن التحقــق مــن التــزام ج. 	
الجهـــة المصـــدرة للبيانـات والجهـــة المسـتوردة للبيانـات 
بالالتزامــات أعلاه، ويجــوز لجهــة التحكــم تعييــن طــرف 
آخــــر مســــتقل للمراجعــــة والتحقــــق مــــن الالتــــزام نيابــة 
عنهــــا، وفــــي جميــــع الأحــــوال عنــــد مخالفــــة الجهــــة 
للبيانــــات  المســــتوردة  والجهــــة  للبيانــــات  المصــــدرة 
التعليمـات الصـادرة مـن جهـة التحكـم أو الاتفاق المبرم 
معهــــا بشــــأن معالجــــة البيانــات الشــــخصية المنقولــة، 
فتعــــد الجهــــة المصــــدرة للبيانــات والجهــــة المســتوردة 
للبيانـــات فـــي حكـــم جهـــة التحكـم وتكـــون مسـؤولة عـن 
مخالفــــة البنــــود التعاقديــــة القياســــية وأحــــكام النظــــام 

واللوائح التنفيذية أمام الجهة المختصة.

c.	 The Controller shall be responsible for verifying 
that the Data Exporter and Data Importer 
comply with the above obligations, and the 
Controller may appoint an independent third 
party to review and verify compliance on its 
behalf. In all cases, if the Data Exporter and 
Data Importer violate the instructions issued 
by the Controller or the agreement concluded 
with it regarding the processing of the 
transferred Personal Data, the Data Exporter 
and Data Importer shall be considered as the 
Controller and shall be responsible for violating 
the Standard Contractual Clauses and the 
provisions of the Law and the Implementing 
Regulations before the Competent Authority.

بالإضافــة إلــى تزويــد الجهــة المصـدرة للبيانـات أو جهـة 
التحكـــم بجميـــع المعلومـــات التــــي قــــد تطلبهــــا بشــــأن 
معالجــة البيانــات الشــخصية المنقولــة، ويشــمل ذلــك 
أي معلومــــات لازمــــة تمكــــن جهــة التحكــــم مــن إثبــات 
أو  البنـــود  الــــواردة فـــي هـــذه  بالمتطلبــــات  التزامهــــا 
ــة أمــام  ــام ولوائحــه التنفيذي ــي النظـ ــواردة فـ ــكام الـ الأحـ

الجهة المختصة.

in addition to providing the Data Exporter 
or the Controller with all information it may 
request regarding the processing of the 
transferred Personal Data, including any 
information necessary to enable the Controller 
to prove its compliance with the requirements 
contained in these Clauses or the provisions 
stipulated in the Law and its Implementing 
Regulations before the Competent Authority.
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يتحمــــل كل طــــرف مســــؤولية إثبــــات اســــتيفاء جميــــع 	ب. 
الالتزامـــات بموجـــب هـــذه البنـود أمـــام الجهـة المختصـة 
عنــد طلــب ذلــك، وفــي جميــع الأحــوال، عنــد مخالفــة 
الجهـــة المصـــدرة للبيانـات والجهـــة المسـتوردة للبيانـات 
التعليمـات الصـادرة مـن جهـة التحكـم أو الاتفاق المبرم 
معهــــا بشــــأن معالجــــة البيانــات الشــــخصية المنقولــة، 
فتعــــد الجهــــة المصــــدرة للبيانــات والجهــــة المســتوردة 
للبيانـــات فـــي حكـــم جهـــة التحكـم وتكـــون مسـؤولة عـن 
مخالفــــة البنــــود التعاقديــــة القياســــية وأحــــكام النظــــام 

واللوائح التنفيذية أمام الجهة المختصة.

تســـمح الجهـــة المســـتوردة للبيانـــات دون أي تأخيـــر غيـــر ج. 	
مبــــرر للجهــــة المصــــدرة للبيانــــات أو جهــــة التحكــــم أو 
ممثليهمـــا المعينيـن بتدقيـق معالجة الجهة المسـتوردة 
للبيانــات الشــخصية بنــاءًً علــى طلــب الجهــة المصــدرة 

للبيانات أو جهة التحكم.

د. 	 يجــــب علــــى جهــــة التحكــــم تقديــــم المعلومــــات التــــي 
أظهرتها عملية التدقيق عند طلب الجهة المختصة.

لا يمنــــح حــــق التدقيــــق للجهــــة المصــــدرة للبيانــــات أو ه. 	
جهــــة التحكــــم أو ممثليهمــــا حــــق الوصــــول إلــــى أي 
معلومــــات ســــرية تخــــص الجهــة المســــتوردة للبيانــات 
طالمــــا لا ترتبــــط هــــذه المعلومــــات بشــــكل وثيــــق 

بمعالجة البيانات الشخصية المنقولة.

b.	 Each party is responsible for proving that all 
obligations under these Clauses have been 
fulfilled before the Competent Authority 
upon request, and in all cases, if the Data 
Exporter and Data Importer violate the 
instructions issued by the Controller or the 
agreement concluded with it regarding the 
processing of the transferred Personal Data, 
the Data Exporter and Data Importer shall 
be considered as the Controller and shall be 
responsible for the violation of the Standard 
Contractual Clauses and the provisions of the 
Law and the Implementing Regulations before 
the Competent Authority.

c.	 The Data Importer shall allow, without undue 
delay, the Data Exporter or the Controller or 
their appointed representatives to audit the 
Data Importer's processing of Personal Data 
at the request of the Data Exporter or the 
Controller.

d.	 The Controller must provide the information 
revealed by the audit when requested by the 
Competent Authority.

e.	 The right of audit does not grant the 
Data Exporter or the Controller or their 
representatives access to any confidential 
information of the Data Importer as long as 
this information is not closely related to the 
processing of the transferred Personal Data.

11.	Rights of Personal Data Subjects حقوق أصحاب البيانات الشخصية 11	.

أ. 	 تخطـر الجهـة المسـتوردة للبيانـات خـلال )24( سـاعة مـن 
وقــت الاســتلام الجهــة المصــدرة للبيانــات بــأي طلــب 
تتلقـــاه مـــن صاحـب البيانـــات الشـخصية، علـى أن تقـوم 
الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات بإخطــــار جهــة التحكــم خلال 
)24( ســـاعة مـــن وقـــت اسـتلام إخطـار الجهـة المسـتوردة 
للبيانــــات، علــــى أن تلتــــزم الجهــة المســــتوردة للبيانــات 
والجهـــة المصـــدرة للبيانـــات بعـــدم الـرد علـــى الطلـب مـا 

لم تسمح جهة التحكم بذلك.

a.	 The Data Importer shall notify the Data 
Exporter within (24) hours of receipt of any 
request received from the Personal Data 
Subject, provided that the Data Exporter shall 
notify the Controller within (24) hours of receipt 
of the Data Importer's notification, provided 
that the Data Importer and the Data Exporter 
shall not respond to the request unless the 
Controller authorizes it to do so.

تتخــــذ الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات جميــــع الإجــــراءات 	ب. 
اللازمــة بالتعــاون مــع الجهــة المصــدرة للبيانــات وجهــة 
البيانــــات  أصحــــاب  لطلبــــات  للاســــتجابة  التحكــــم 
الشـــخصية لممارســـة حقوقهـــم بموجـــب أحـكام النظـام 

واللوائح.

b.	 The Data Importer shall take all necessary 
measures, in cooperation with the Data 
Exporter and the Controller, to respond to 
the requests of Personal Data Subjects to 
exercise their rights under the provisions of 
the Law and Regulations.
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باتبــــاع جميــــع ج. 	 للبيانــــات  المســــتوردة  الجهــــة  تلتــــزم 
التعليمــــات التــــي تصدرهــــا الجهــــة المصــــدرة للبيانــات 
وجهـــة التحكـــم فـــي جميـــع مـا يتعلـق بمعالجـــة البيانـات 

الشخصية المنقولة.

لا يجــــوز للجهــــة المســــتوردة للبيانــــات اتخــــاذ إجــــراء أو ج. 	
الامتنــــاع عــــن اتخــــاذ إجــــراء مــــن شــــأنه أن يمنــــع الجهــة 
المصــــدرة للبيانــــات مــــن اســــتيفاء التزاماتهــــا بموجــــب 
النظـام ولوائحـه التنفيذيـة أو أي نظـام آخـر مـن الأنظمة 
المعمــــول بهــــا فــــي المملكــــة، ومنهــــا تلــــك الأنظمــة 
المتعلقــــة بالتعــــاون مــــع الجهــــة المختصــــة أو أي جهــة 

تنظيمية أخرى.

د. 	 بعــــد الانتهــــاء مــن غــرض معالجــة البيانــات الشــخصية 
ــدرة  ــة المصــ ــى الجهــ ــق )2(، فعلــ ــي الملحــ ــدد فــ المحــ
للبيانـات إتلاف البيانـات الشـخصية المنقولـة أو إعادتها 

بحسب ما تقرره الجهة المستوردة للبيانات.

د. 	 يجــــب أن تكــــون جميــــع الإفــــادات المقدمــــة لصاحــــب 
البيانـــات الشـــخصية مقدمـــة بصيغـة واضحـــة ومقـروءة 

ويسهل الوصول إليها.

c.	 The Data Importer is obliged to follow all 
instructions issued by the Data Exporter and 
the Controller in all matters relating to the 
processing of the transferred Personal Data.

c.	 The Data Importer shall not take an action 
or refrain from taking an action that would 
prevent the Data Exporter from fulfilling its 
obligations under the Law and its Implementing 
Regulations or any other regulations in force 
in the Kingdom, including those regulations 
related to cooperation with the Competent 
Authority or any other regulatory body.

d.	 After completion of the purpose of processing 
Personal Data specified in Appendix (2), the 
Data Exporter shall destroy or return the 
transferred Personal Data as determined by 
the Data Importer.

d.	 All statements made to the Personal Data 
Subject must be presented in a clear, legible, 
and accessible format.

	1 تعليمات المعالجة.
أ. 	 تلتــــزم الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات بمعالجــــة البيانــــات 

الشـخصية المنقولـة فقـط بنـاءًً علـى تعليمـات مكتوبـة 
من الجهة المستوردة للبيانات بصفتها جهة التحكم.

علـى الجهـة المصـدرة للبيانات إشـعار الجهة المسـتوردة 	ب. 
للبيانـات فـوراًً فـي حـال عـدم تمكنهـا مـن الالتـزام بهـذه 
التعليمـــات، أو فـــي حـــال تبيـن لهـا بـأن هـذه التعليمـات 
مخالفـة لأحـكام النظـام ولوائحـه التنفيذيـة أو أي نظـام 

آخر في المملكة.

1.	 Processing Instructions
a.	 The Data Exporter is obliged to process the 

transferred Personal Data only on the basis of 
written instructions from the Data Importer as 
the Controller.

b.	 The Data Exporter shall immediately notify the 
Data Importer if it is unable to comply with 
these instructions, or if it realizes that these 
instructions are contrary to the provisions of 
the Law and its Implementing Regulations or 
any other law in the Kingdom of Saudi Arabia.

1

2

3

4

5

6

Fourth template: Processor to Controller النموذج الرابع: جهة معالجة إلى جهة تحكم

	2 أمن معالجة البيانات.
أ. 	 ــر التنظيميــــة والإداريــــة  ــاذ التدابيــ علــــى الأطــــراف اتخــ

والتقنيــــة اللازمــــة للحفــــاظ علــــى خصوصيــــة أصحــاب 
فــــي جميــــع  الشــــخصية  البيانــــات  وأمــــن  البيانــــات 

مراحــل المعالجــة، 

2.	 Data Processing Security
a.	 The Parties shall take the necessary 

organizational, administrative, and technical 
measures to safeguard the privacy of Data 
Subjects and the security of Personal Data at 
all stages of processing,
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بمــــا فــــي ذلــــك أمــــن البيانــــات أثنــــاء عمليــــة نقلهــــا، 
والحمايــة مــن أي تسرب للبيانــات الشــخصية. ويراعـي 
الأمنيـــة  التدابيـــر  مســـتوى  تقييـــم  عنـــد  الأطـــراف، 
المناســــبة، الحالــــة التقنيــــة الراهنــــة وتكاليــــف التنفيــذ 
وطبيعــــة البيانــــات الشــــخصية المحولــــة، فــــضلًاً عــــن 
طبيعــة معالجــة البيانــات ونطاقهــا وســياقها وغرضهــا 
أو أغراضهـــا والمخاطـــر التـي تتضمنهـا معالجـة البيانـات 
الشــــخصية، ومراعــــاة تطبيــق التشــفير أو إلغــاء تحديــد 
الهويــــة، بمــــا يشــــمل تطبيــــق ذلـــك أثنـــاء عمليـــة نقـــل 
البيانـــات، لضمـــان تحقيـــق غــرض معالجــة البيانــات 

الشخصية وفقاًً لذلك.

	3 الالتزام بهذه البنود.
أ. 	 تلتــــزم الجهــــة المصــــدرة للبيانــات بالاســــتجابة لجميــع 

طلبــــات الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات عنــــد الطلــــب، 
وذلــــك لتمكيــــن الجهــــة المســــتوردة للبيانــــات مــن 
إثبــــات الالتــــزام بأحــــكام البنــــود التعاقديــــة القياســــية 

والنظــام ولوائحه التنفيذية.

Including the security of data during their 
transfer, and to protect against any Personal 
Data Breach. In assessing the level of 
appropriate security measures, the Parties 
shall take into account the current state of 
technology, implementation costs, and the 
nature of the Personal Data transferred, as 
well as the nature, scope, context, purpose 
or purposes of the data processing and 
the risks involved in the processing of 
Personal Data, and consider the application 
of encryption or de-identification, including 
during data transfer, to ensure that the 
purpose of processing Personal Data is 
fulfilled accordingly.

3.	 Compliance with these clauses 
a.	 The Data Exporter is obliged to respond to all 

requests of the Data Importer upon request, 
in order to enable the Data Importer to 
demonstrate compliance with the provisions 
of the Standard Contractual Clauses and the 
Law and its Implementing Regulations.

تقــــدم الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات الدعــــم والمســــاندة 	ب. 
للجهــــة المســــتوردة للبيانــــات لضمــــان أمــــن البيانــــات 
الشــخصية اللازم بموجــب الفقــرة )أ( أعلاه، وفــي حالــة 
حــــدوث أي تســرب للبيانــــات الشــــخصية فيمــــا يتعلــــق 
بالبيانــــات الشــــخصية المنقولــــة التــــي تعالجهــــا الجهــــة 
المصـــدرة للبيانـات بموجـب البنـود التعاقدية القياسـية، 
تشــــعر الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات الجهــــة المســــتوردة 
ــن وقــــت  ــاعة مــ ــر خلال )24( ســ ــات دون أي تأخيــ للبيانــ
علمهـــا بذلـــك، علـــى أن تســـاهم الجهـــة المســـتوردة 

للبيانات في احتواء هذا الانتهاك.

تضمــــن الجهــــة المصــــدرة للبيانــــات التــــزام الأشــخاص ج. 	
المصــرح لهــم بمعالجــة البيانــات الشــخصية المنقولــة 
بســـرية وحمايـــة المعلومـات أو التزامهـم بموجـب التـزام 

قانوني مناسب بشأن سرية وحماية المعلومات.

b.	 The Data Exporter shall support the Data 
Importer in ensuring the security of the 
Personal Data required under paragraph 
(a) above, and in the event of any Personal 
Data Breach with respect to the transferred 
Personal Data processed by the Data Exporter 
under the Standard Contractual Clauses, the 
Data Exporter shall notify the Data Importer 
without delay within (24) hours of becoming 
aware thereof and the Data Importer shall 
assist in containing such violation.

c.	 The Data Exporter ensures that the individuals 
authorized to process the transferred 
Personal Data are bound by the confidentiality 
and protection of the information or are 
bound by an appropriate legal obligation 
on the confidentiality and protection of the 
information.

 يتحمــــل كل طــــرف مســــؤولية إثبــــات اســــتيفاء جميــــع 	ب. 
الالتزامـــات بموجـــب هـــذه البنـود أمـــام الجهـة المختصـة 

عند طلب ذلك.

b.	 Each party shall be responsible for 
demonstrating to the Competent Authority, 
upon request, that all obligations under these 
Clauses have been fulfilled.
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	4 حقوق أصحاب البيانات الشخصية.
أ. 	 الإجــــراءات  جميــــع  اتخــــاذ  الأطــــراف  جميــــع  علــــى 

ــاب  ــن أصحــ ــي تمكيــ ــاون فــ ــة والتعــ ــر اللازمــ والتدابيــ
حقوقهــــم  ممارســــة  مــن  الشــــخصية  البيانــــات 

المنصــوص عليهــا في النظام واللوائح.

4.	 Rights of Personal Data Subjects
a.	 All parties shall take all necessary actions and 

measures and cooperate to enable Personal 
Data Subjects to exercise their rights 
stipulated in the Law and Regulations.

يجــــب أن تكــــون جميــــع الإفــــادات المقدمــــة لصاحــــب 	ب. 
البيانـــات الشـــخصية مقدمـــة بصيغـة واضحـــة ومقـروءة 

ويسهل الوصول إليها.

b.	 All statements made to the Personal Data 
Subject must be presented in a clear, legible, 
and accessible format.
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Appendix 1 - List of parties  الملحق 1-قائمة الأطراف

[Note: The data in this appendix is updated for all 
phases].

]ملاحظة: تستكمل بيانات هذا الملحق في جميع المراحل[.

Data Exporter(s) Information:

Point(s) of Contact Information

Name:

Signature: 

Address: 

Date:

Role [Controller/Processor]:

بيانات الجهة/الجهات المصدرة للبيانات:

معلومات الاتصال:

الاسم: 

التوقيع: 

العنوان:

التاريخ: 

الدور ]جهة التحكم/جهة معالجة[

Data Importer(s) Information:

Name:

بيانات الجهة/الجهات المستوردة للبيانات:

الاسم: 
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Point(s) of contact information

Signature: 

Address: 

Date:

Role [Controller/Processor]:

معلومات الاتصال:

التوقيع: 

العنوان:

التاريخ: 

الدور ]جهة التحكم/جهة معالجة[
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Appendix (2) - Description of the 
Transferred Personal Data

الملحق 2 - وصف البيانات الشخصية المنقولة

[Note: The data in this appendix is updated for all 
phases].

]ملاحظة: تستكمل بيانات هذا الملحق في جميع المراحل[.

Categories of Personal Data Subjects whose Personal 
Data is transferred

فئات أصحاب البيانات الشخصية المنقولة بياناتهم الشخصية

Categories of transferred sensitive data - if any - and 
applicable restrictions and safeguards that take full 
account of the nature of the Personal Data and the 
risks involved, e.g. purpose limitation, access 
restrictions, record keeping of access to Personal 
Data, restrictions on subsequent transfers, or 
additional organizational, technical, and regulatory 
measures.

   فئــات البيانــات الحساســة المنقولــة –إن وجــدت- والتقييــدات 
والضمانــات المنطبقــة التــي تراعــي بالكامــل طبيعــة البيانــات 
الشـخصية والمخاطـر التـي تشـملها، علـى سـبيل المثـال: تقييـد 
الأغــراض أو تقييــدات الوصــول أو الاحتفــاظ بســجل الوصــول 
إلــــى البيانــــات الشــــخصية أو التقييــــدات علــــى عمليــــات النقــل 

اللاحقــة أو التدابيــر التنظيميــة والتقنيــة. 

Categories of transferred Personal Data

Purpose of Transfer

Retention Period/Criteria

فئات البيانات الشخصية المنقولة

الغرض من النقل

فترة/معايير الاحتفاظ
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Appendix 3 – Security measures الملحق 3- التدابير الأمنية

[Note: The data in this appendix is updated for all
Phases].
1.	 All parties are obliged to clarify the 

organizational, administrative, technical, and 
security measures that will be applied to the 
transferred Personal Data to fulfill the provisions 
of Article (19) of the Law and Article (23) of the 
Implementing Regulation of the Law.

2.	 The measures below are examples only, and 
the parties should ensure that the description 
in this Appendix corresponds to the applicable 
facts relevant to the transfer.

]ملاحظة: تستكمل بيانات هذا الملحق في جميع المراحل[. 

	1 يلتـــزم جميـــع الأطـراف بإيضـاح التدابيـر التنظيميـة والإداريـة .
والتقنيــة والأمنيــة التــي ســتطبق علــى البيانــات الشــخصية 
المنقولــــة لاســــتيفاء أحــكام "المــادة التاســعة عشــرة" مــن 
اللائحــــة  مــــن  والعشــــرون"  الثالثــــة  و"المــــادة  النظــــام 

التنفيذيــة للنظام.

	2 التدابيــــر أدنــــاه مجــــرد أمثلــة فقــط، ويجــــب علــى الأطــراف .
ضمــــان توافــــق الوصــــف الــــوارد فــــي هــــذا الملحــــق مــــع 

الحقائق المنطبقة ذات الصلة بالنقل.

1-Example: Controlling access to buildings and 
facilities (physical)

1- مثال: التحكم في الوصول إلى المباني والمنشآت )مادياًً(

Measures to control access to buildings and facilities, 
specifically, to verify authorization:

•	 Access control system and card reading system 
(such as magnetic stripe or chip card).

•	 Door protection (such as electronic door 
opening systems and lock sets).

•	 Security and front desk services.

•	 Burglar Alarm System (BAS).

•	 Surveillance Cameras (CCTV).

تدابير التحكم في الوصول إلى المباني والمنشآت، على وجه 
التحديد، للتحقق من التصريح:

•	 نظام التحكم في الوصول ونظام قراءة البطاقات )مثل: 
البطاقة المغناطيسية أو بطاقة الشريحة(.

•	 حماية الأبواب )مثل: أنظمة فتح الأبواب الإلكترونية 
ومجموعة الأقفال(.

•	 خدمات الأمن ومكتب الاستقبال.

•	 نظام الإنذار ضد السرقة.

•	 كاميرات المراقبة )الدائرة التلفزيونية المغلقة(.

2-Example: IT system access control (by default) 2- مثال: التحكم في الوصول إلى نظام تقنية المعلومات 
)افتراضياًً(

Used identification, access authorization and 
authentication measures:

•	 All passwords are electronically authenticated 
and protected by an encryption system against 
any unauthorized access attempt or individual or 
personal user login to access the system and/or 
corporate networks.

•	 Additional system logins for specific requests.

•	 Automatic blocking of the computer after a 
specified period of time without user activity (as 
well as password-protected screensavers or 
activation of the auto-stop function).

•	 Password procedures (defining acceptable 
password criteria in terms of difficulty and 
update intervals).

تدابير تحديد المستخدم، وصلاحيات الوصول والتحقق من 
الهوية:

•	 جميع كلمات المرور موثقة إلكترونياً ومحمية بنظام 
تشفير ضد أي محاولة وصول غير مصرح بها أو تسجيل 
دخول مستخدم فردي أو شخصي للدخول إلى النظام أو 

شبكات الشركة أو كلاهما.

•	 تسجيل دخول إضافي إلى النظام للطلبات المحددة.

•	 حظر تلقائي للحاسوب بعد فترة زمنية محددة دون نشاط 
للمستخدم )فضلًا عن شاشات توقف محمية بكلمة 

مرور أو تفعيل وظيفة التوقف التلقائي(.

•	 إجراءات كلمات المرور )تحديد معايير كلمة المرور 
المقبولة من حيث صعوبتها وفترات تحديثها(.
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3-Example: Data access control 3- مثال: التحكم في الوصول إلى البيانات: 

Measures and description of the authorization plan, 
data access authorizations, and details regarding 
access control and logging:

•	 Permit management.

•	 Files.

•	 Roles.

•	 Authorization documentation.

•	 Permit procedures.

•	 Reports/Data logs.

•	 Records of data processing activities.

تدابير ووصف خطة التصاريح وصلاحيات الوصول إلى البيانات 
والتفاصيل المتعلقة بمراقبة الوصول وتسجيل الدخول:

•	 إدارة التصاريح.

•	 الملفات.

•	 الأدوار.

•	 توثيق التصاريح.

•	 إجراءات التصاريح.

•	 التقارير/سجلات البيانات.

•	 سجلات أنشطة معالجة البيانات.

4-Example: Data disclosure control

5-Example: Input Control

4- مثال: التحكم في الكشف عن البيانات:

5- مثال: التحكم في المدخلات: 

Measures to transfer, transmit, or store Personal Data 
in data media for subsequent verification:

•	 Email Encryption.

•	 Secure data networks (e.g. VPN).

•	 Logging in.

•	 Protection of media and containers for data 
storage during physical transportation.

•	 Secure wireless local area network.

•	 Secure Port Layer encryption in case of website 
access.

Post-analysis measures whether or not data has 
been entered, altered, or removed (erased) through:

•	 Logging and reporting systems.

•	 Data access rights.

•	 System logins.

•	 Security/Login software.

تدابير نقل البيانات الشخصية وإرسالها أو تخزينها في وسائط 
البيانات للتحقق اللاحق:

•	 تشفير البريد الإلكتروني.

•	 شبكات بيانات آمنة )مثل: الشبكة الخاصة الافتراضية(.

•	 تسجيل الدخول.

•	 حماية الوسائط والحاويات المخصصة لتخزين البيانات 
خلال النقل المادي.

•	 شبكة محلية لاسلكية مؤمنة.

•	 تشفير طبقة المنفذ الآمن في حالة الوصول إلى الموقع 
الإلكتروني.

تدابير التحليل اللاحق سواء جرى إدخال البيانات أو تغييرها أو 
إزالتها )محوها( أم لا، وذلك من خلال:

•	 أنظمة تسجيل الدخول والإبلاغ.

•	 حقوق الوصول إلى البيانات.

•	 تسجيلات الدخول إلى النظام.

•	 برمجيات الأمن/تسجيل الدخول.

6-Functionality Control 6- مثال: التحكم في الوظائف:

Measures to separate the responsibilities of the 
Controller and Processor are as follows:

•	 A written agreement on the mechanism and system 
in place for Personal Data Subjects' complaints 
when their data is processed and describing the 
rights and obligations of the Controller and 
Processor.

•	 Monitoring contractual compliance.

تدابير الفصل بين مسؤوليات جهة التحكم وجهة المعالجة كما 
يلي:

•	 اتفاقية مكتوبة حول الآلية والنظام المعمول به في 
شكاوى أصحاب البيانات الشخصية عند معالجة بياناتهم 

ووصف حقوق والتزامات جهة التحكم وجهة معالجة.

•	 مراقبة الالتزام التعاقدي.
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7-Example: Data accessibility control: 7- مثال: التحكم في الوصول إلى البيانات: 

Measures to ensure data availability (physical/virtual):

•	 Backup procedures.

•	 Hard disk mirroring.

•	 Uninterruptible power.

•	 Keeping backups (e.g., a secure, separate, 
fireproof partition).

•	 Activate anti-virus/firewall systems.

•	 Develop contingency and disaster recovery 
plans.

•	 Air conditioners.

•	 Fire protection systems (including protection 
from water used for fire suppression).

•	 Alarm systems.

•	 Adequate archiving facilities.

تدابير ضمان توافر البيانات )مادياًً/افتراضياًً(:

•	 إجراءات النسخ الاحتياطية.

•	 النسخ المتطابق للأقراص الصلبة.

•	 وحدة إمداد متواصل للطاقة.

•	 الاحتفاظ بنسخ احتياطية )مثل: قسم آمن ومنفصل 
ومقاوم للحرائق(.

•	 تفعيل أنظمة مكافحة الفيروسات/جدار الحماية.

•	 وضع خطط طوارئ وخطط التعافي من الكوارث.

•	 مكيفات الهواء.

•	 أنظمة الحماية من الحرائق )بما في ذلك الحماية من 
المياه المستخدمة في إخماد الحرائق(.

•	 أنظمة الإنذار.

•	 منشآت أرشفة مناسبة.

8-Example: Data segregation control: 8- مثال: التحكم في فصل البيانات:

Provide separate Personal Data processing measures 
(storage, modification, deletion, and transfer) for 
multiple purposes as follows:

•	 Separation of development and testing.

•	 Separation of databases.

•	 Separation of systems.

•	 Logical separation between different customer 
databases.

توفير تدابير معالجة بيانات شخصية منفصلة )التخزين 
والتعديل والحذف والنقل( لأغراض متعددة كما يلي:

•	 فصل التطوير والاختبار.

•	 فصل قواعد البيانات.

•	 فصل الأنظمة.

•	 الفصل المنطقي بين مختلف قواعد بيانات العملاء.

•	 Train all employees who have access rights and 
powers to Personal Data. •	

•	 Confidentiality and non-disclosure agreements with 
all relevant employees.

•	 Conduct regular reviews of Personal Data protection 
measures.

•	 تدريب جميع الموظفين ممن لديهم حقوق وصلاحيات 
وصول إلى البيانات الشخصية.

•	 إبرام اتفاقيات السرية وعدم الإفصاح مع كافة الموظفين 
المختصين.

•	 إجراء مراجعة تدابير حماية البيانات الشخصية بصورة 
منتظمة.
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